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IN REPLY PLEASE QUOTE:

Canberra, 18 July, 1975

H.E. Maude, Esq.,
77 Arthur Circ le,
Forrest, A.C.T. 2603,

Dear Harry:-

I thank you for your long letter of 6 Instant and for the
Dening Handbook that you enclosed. Attached please find that Handbook
and a photocopy of the manuscript that I turned over to Niel Gunson for
publication in the Journal.

I have only had a chance to glance at the Handbook, but
what I have seen is very impressive., I shall go through it more
carefully for the re-write of my thesis, after I teturn from Canada.
I have taken a copy of it.

My plans have been slightly affected by the birth of a new
McCall, just after midnight on 16 Instant. Edwin Matthew Irving is
coming along fine, in Canberra Hospital, and Julia expects to be coming
out either Sunday or Monday. It is a good thing that her mother is here
to help us out.

I did manage to get a manuscript typed up of the Peruvian
business and delivered it (uncorrected) to Niel, I told him about the
strictures on time, but hoped that he wouldn't mind, When I see him
next week, I will make the more important corrections and then he can
do with it as he wishes, If I just had a bit more time, I could go
through another draft or two, Still, even this re-write of my thesis
material has been helpful towards my main goal (the dissertation)., I
send you a corrected copy and if you have the time, I would appreciate
your comments. Niel has already pointed out, on my Table One, that
iwoura,' is probably in the Tuamotu's and therefore not Rapanui, so I'll
nave to delete that one.

I appreciate your comments on Chapter Two and acknowledge
that it needs considerable work, especially in the chronological arrange-~
ment, which I do not want. Your suggestion of thematic lines is what
1 had intended, but did not carry off. I agree on the changes in
emphasis negdﬁd.M As for ﬁec;iﬁnt4’ I gghtoMS{dEe{lon él August to

ad through Le lMessager de iti, in e Mitche and hope to come
g; with some good sfu%f between ISéO and 1890. I leave Sydney for
yancouver on 15 August., If I am lucky, I will have some good material
from that run-through.

Your comparative comments were particularly useful as you
am very weak in the comparative Pacific literature. I will show

ow I ; ; S
o Conclusions section, when I write it, for your comments,

you my

I am informed that if the enclosed manuscript is accepted
at the Lditorial Meeting next week, then publication will be in early
1976. I must say that I felt great difficulty in réstraining myself
From putting 1in too much, but Niel seemed to think that a manuscript of

round 5,000 words or so would be most appropriate. I look forward to
?he Full study in order to display better some of the Peruvian material.

Best wishes to Homor and I look forward to hearing from you,

O



19th CENTURY LABOUR RECRUITMENT

AND EASTER ISLANDl

By
Grant McCall

The use of Islander labour for the development of 19th century Eurcpean
projects in the Pacific has a long and iniquitous history, the details of
which are coming to light in an increasing number of detailed studies of the
period. While so-called "Kanaka" labour featuréd throughout the whaling and
plantation period, the first wide-scale scheme of labour importation in
Polynesia was the Peruvian Labour Trade that operated between 1862 and 1863.
Considering its short life, the trade and its conséguences wrought unparalleled
havoc on a number of island populations.

This was particularly the case with Easter Island which, possibly due
to its relative proximity to the Peruvian coast, suffered the greatest impact
of this venture; its effect being to terminate that island's isolation from
the rest of the world and to-obliterate the highly developed culture of that island
for all time.

Situated over 1500 km from its nearest inhabited neighbour, Pitcairn
Island, Easter Island is the most remote of the Pacific Islands. Nevertheless,
since its discovery in 1722 by the Dutch navigator Jacob Roggeveen, at least
SﬂB vessels called at Easter Island before 1862. The outsiders who either
landed or d}éﬁhed anchor off the shores of the island known as Rapanui2 to its
Present-day inhabitants, came for a variety of reasons - discovery, trade,

or
suppliesfgnd plunder. The natural resources, then as today, have never been

considered remarkable and their most desired product has been the people

themselves.



By the 19th century, Easter Island was known to sailors for its women.
Moerenhout (1837:26-7) in 1830, was‘?gare that there was "much trafficking in women,"
and he mentions the fear that Veneré;bdiseases were prevalent on the island at
that time. Cook's men, in 1774, had noticed the paucity of women in their
time and just over a decade later (Beaglehole 1961:337-60), La Pérouse (1798)
opined that females had been hidden at the time of the famous British naviagor's
visit. As for his visit, the Frenchman (La Perouse 1798:6) noted, " ... they
[the women] offered their favours to all those who would make them a present."
With unusual perspicacity, La Pérouse (1786:17-8) wrote that some of the females
were forced into this trade against their will:

They brought to us by force young girls of thirteen or

fourteen years of age, in the hope of receiving pay for them;

the repugnance of those young females was a proof that in this

respect the custom of the country was violated. Not a single

Frenchman made use of the barbarous right which was given him;

and if there were some moments dedicated to nature, the desire and

consent were mutual, and the women made the first advances.

Women were often broucht on board ships that did not otherwise land, as for
example, in the case of Dupetit-Thouars (1841:226-7) who stated that in three

of the five canoes that approached his ship, an attractive woman was placed

in the prow of each. Cumming's (ms.:10) coy remark that the Ensign of the
Discover, had much to do with the Islanders while they lay off liangaroa for five
days in 1827 mayigzﬂ;:;;férence to such behaviour. "Te'ree," beloved of Captain
Bishop (1967:40-2) in 1795, was brought on board the Ruby, along with other maidens,
precisely for the purpose of sexual intercourse with the crew of that ship.

When strong surf prevented the landing of the Pilgrim, in 1801 (Dela;fof 1817:356)
in addition to attempting to attrack the crew with bunches of sugar-cane,

yams, and other produce, the women also made clear by signs what commerce they

R
offered.



While probably not a cammercial venture, three ships reports contain a
reference to Islanders actually wishing to be taken off the island. Captain
Raine (De Salis, 1969:37-8), in 1821, refused to take an Islander with him
who expressed a desire to leave, while quarter of a century earlier, Bishop
(1967:37-8) notes that two young men specifically requested to be taken to
"Britanniee," which he refused to do. In about 1806, a South whaler, Captain
Page, took a young man to England with him and his story is told in
retrospect in a news story that was reprinted in a New England newspaper:

A few days since the youngest son of Crang-a-low, King of Faster

Island, was baptised at Rotherhithe Church, in the name of

Henry Easter, after the island. This prince came to England six

years ago, in the ship Adventure, Captain Page, South Whaler, who

touched there to refresh the crew, they having scurvy. When he

departed, King Crang-a—-low was supposed to be 125 years old,

scarcely able to walk, and his hair as white as milk and the

father of twenty three children, all of whom were alive. This

young prince is, in every respect, a handsome man, about 22

vears of age, five feet eight inches high, is very tractable, and

will, in a short time, be able to civilize his countrymen, if an

opportunity should offer (Ward 1967:230) .

Acco%ding to an Islander oral historical accounts, at least one other Islander
voluntarily went off on a whaling voyage, to serve as crew.3

In only seven of the over fifty accounts is there a mention of European
fear of Islander attack while of these, in five of these there are actual
accounts of attacks. Looking at them in chronological order it seems that while
same Captains feared attack, others enjoyed good relations, often even in the
same year. Captain Chapman (ms.), in 1821, remarks, "This island [Rapanui] is
inhabited by savages," though five months earlier Captain Raine of the Surry
had enjoyed excellent relations (De Salis 1969:37-8). Before Raine, Captain
Shubael chase had conducted extensive trade (Ward, 1967:230). In 1827, the

Discoverer landed no personnel for fear of attack, but appeared to have had no

difficultiez during their stay.



La Pérouse (1798:15-6) experienced some pelting by stones in 1786, when
same of his crew attempted to recover a grapnel stolen from the ship, but it
wasn't until Captain Adams, in 1806, and Captain Windship, in 1809, that Islanders
are alleged to have actually repelled visitors by attacking them.4 Von Kotzebue,
(1821:16-8) , in 1815, appears to have received a very chilly reception, though
initial relations were amicable with trading of vegetables for small bits of
old iron. When a landing was attempted, his men were repulsed, apparently
without provocationg.

A story that enjoyed a certain notor%ﬁ%y in the last century was the surprise
attack on Captain Beechey's men, who attempted to land in 1825 at Cook's Bay,
known locally as Hangaroa. Two published accounts exist of this incident
(Peardy 1972, Beecheyy 1831), though the manuscript version by Belcher, in the
Turnbull Library is also full. Gough (1972:73) is quite incorrect when he states
that "Roggeveen had a similar experience; a friendly receiption gave way to
native hostility;," as the Dutch difficulties are relatable to Undermate

Cornelius Mens's timidity, as the original Dutch account makes very clear

\asa
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(see Corney 1980:12-3; Sharp 1970:94-5). In the Beechey case, it is more
difficult to explain just why an attack should ensue from initial friendly
relations. Peard believed that the Islanders may have feared that the foreigners
were about to move off, without further trading and so wished to prevent their
departure. Beechey (1831: 48), from his vantage point on the deck of HMS Blossom
noted: "About this time [of initial landing] one of the natives, probably a
chief, with a cloak and head-dress of feathers, was observed...hastening from the
huts to the landing place, attended by several persons with short clubs."

What Beechey's men suffered may be related to some onshore conflict between the
newly arrived chief and those already present, the result being a confused

decision to pelt the outsiders.



Of all the incidents of conflict report, however, it is usually the
European who has escaped unscathed and therj;.s only one report of a foreigner's
death on the island.and that was of Robert F. Weeks, boat steerer, who was
murdered by Rapanui in 1856 (Ward 1967:239-41).

On the other hand, attacks on Islanders by Europeans did occur in the
last century, even before the 1862 outrage that I shall recount shortly. The
most notorious episode occurred in 1805 and is known from several sources, though
all attempts to identify a schooner Nancy from New London, have failed.5 It was
a well-known incident and even in the reports on violence against Europeans by
Rapanui, newspapers and other commentators refer to the Nancy as an explanation
for the attacks. Delang (1817:304-8), who arrived to the seal island of
Méas Afuera (Quan Fernandez Group) in 1800 & 1805 pravides a good description of
the, then, infant industry. Between 1800 to 1804 between ten to tfventy ships
called at the small island for the purpose of sealing. The trade, 'bega’.)n between
Canton and the sealers in about 1797. Delano estimated that
as many as three million seals may have been carried off up to 1804, he
himself being an important participant in the trade. He reported that he
had been "... at the place when there were the peonle of fourteen ships,
or vessels, on the island at one time, killing seals" (Delano 1817:306). Such
work required labour and as Easter Island was the closest inhabited (and
otherwise unorotected) territory to the sealing grounds, it is not surprising
that unscrupulous captains loocked to the Rapanui as a labour pool. In 1805,
most reports agree, the Nancy carried off 12 men and 10 women. While the
females remained on board, the men, given the first opportunity, jumped overboard
to escape, most of them perishing as the ship was far out to sea. Englert (1970:
150-1) reports a tradition that one of these desparate Islanders actuallv managed
to survive the long swim and returned to his island. Contemporary reports recorded

that the “izncy returned to Rapanui for another raid shortly after their first one.
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The only other reported incident of this nature was that of the whaling
ship Pindos, in 1822. An enterprising first-mate, Waden, gathered up a
quantity (by force?) of women and took them to his crew mates as prcstitutes.
The following day, the Islanders were released and thrown back into the
water, left to make it to shore as best as they could. Shortly afterwards, on
the same day, Waden amused himself by proving his marksmanship with a rifle.
He felled an Islander on shore with a single shot, "son coup d'oeil,"
as he is known to have bragged. How many other such actrocities might have
occurred is unknown, as the purpetrators undoubtedly would have preferred
anonymity to infamy for their deeds. There is a veiled note %ﬂmson (1891:
465) that another similar act may have been perfomed by Captain Rugg of the
Friend at sane time not specified. |

The final year of relative internal harmony for Easter Island was
1862. In February, the Edwards, a New England whaling vessel, passed some
miles distant, while the French warship, Cassini, hove off-shore for a few
hours in September, or early October. Captain Lejeune believed that there
were between 1200 to 1400 Islanders inhabiting the place and reported that
trade was initiated with potatoes, taro, but only one chicken. The Islanders
came out to his ship, with their produce, after he had sent two scout boats
into shore to initiate contact. He recammended to the Sacred Heart's Missionaries
in Valparaiso, to whom he spoke in October of that same year, that they might
do well to send a mission to the island, for he believed the people to be docile
and frJ'.en(fily.—Jr

Previously accounts of what has been euphemistically termed "The Peruvian
Labour Trade" in books about Easter Island (e.g. Englert 1948:152-5, ﬁi.érusux.
1940:42-3), have erred in asserting that the trade lasted from 1859 to 1862 and

I am at a loss to explain just how this misconception could have come about.
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The great public edifices of Peru had been built with slave labour, imported
from Africa, but this trade came to an end in the early 19th century with the
emerging South American republics banning the practice (Ponce 1967).
Indigeneous Indian labour had from early in the country's history, proven to
be unsatisfactory, the Indians being able to escape too easily from their forced
labour. For a while, the "sons of the celestial kingdom," as the hua chiao
or oversease chinese, were known in Peru, served on the work gangs in agriculture,
the guano exploitation, and other capacities where cheap and plentiful labour was
required (Millones 1973:75-6). Though Chinese immigration was officially abolished
in 1856, many ships continued to arrive and it is estimated that between 1861 and
1875, as many as i@j@o,ooo "coolies" were broughtto Peru. One researcher is of
the opinion that unsettled conditions due to a series of civil wars in south and
southeast China may also have prompted Chinese to leave their homelands (Millones
1973:69).

Every month in the 1860s the front page of the main Lima newspaper,
El Comercio, carried a detailed account of the export of guano, extracred
principally fram the Chincha Islands, located about 20 kms off of the coast from
the péft of Piscog-alsc came from ahlf a dozen other less important sources.
An economic historian observes:

From the late 1840's to the early 1880's, guano dominated

the commercial and financial life of Peru. It was the

country's main commodity export for most of the period, and

being the property of the state, the principal source of

government revenue as well (Mathew 1970:112),
Contrary to previously published information, my evidence from the French and
Peruvian prima;Q sources ﬁehtiéns nothing of any Polynesian involvment in the
extraction of guano. Iven if this were so, the impact of this activityv upon the
labour force of the country must have been enormous. Often, owners of cotton
or sugarcane plantations would alternate their peons on agriculture and quano
extraction, so the whole of the rural economy was bound uv with guano. When Chinese

Lrour ipcsne less available in the late 1850's, deserters and vetty criminals were



often brought in to do the work under extremely difficult conditions (ﬁépes
1972:314-7). Mathew (1970) shows how the British market influenced Peruvian
guano work and the demand for the fertilizer caused prices to come to a peak
in late 1862. The labour, however, was not available in Peru and the
Peruvian government was becomming worried.

A retorspective view of the Polynesian episode published in May of 1863
in the leading Lima daily, El Comercio, pointed to the alternatives that
had been open to the labour contractors in 1862. According to the article,
the hacienda owners, in whose interests the trade was principally promulgated,
had three options: raise their rates of pay in order to attract Peruvian workers,
bring well-paid colonists from Europe to establish -themselves as small

8

landholders;or look for cheap, nearly slave labour.” On 20 April, 1861, the

Peruvian Government gave in to the labour contractors and Chinese immigration,
mainly from Macao, was instituted. In April of 1862, however, the Irishman, Bﬁrne,
of seeimingly reputable credentials applied for and was granted a permit to
import a quantity of natives of the Southwest Pacific Islands, for
agricultural and domestic services.

Joseph Charles Byrne was a flamboyant Dubliner whose business was people
and that was a scarce commodity in the ;éiof of the 1860's. He had worked in
labour migration schemes, his greatest success being with Natal in the 1840's,

(Byrne 1848). His fortunes turned, however, in the 1850's, and he persued

immigration schemes in Brazil and Ireland. According to a report in the

Sydney Morning Herald in 1863, By@ie had tried his hand in Melbourne, with an
American called Clarke. When their ventures in Australia failed, they applied
for and were granted an otpion to a permit to introduce 1,000 immigrants into
“jew Caladonia.  The venture never took place, though Byrne played upon the
ingorance of his contacts in Peru to convince them that he had even become a
French citizen in order to carry out the venture. Byrne was on his last leys,

when he turned un in Lima with his scheme and his health was poor. 1t is samchow

aporonriate that he died on the return trip of the first ship to brina PPlyneisans

L
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When the 151 ton ship, Adelante docked in Callao on 13 September, 1862,
it carried from Tongareva 266 Islanders, including men, women and children.

Their contracts, apparently duly signed and attested, were sold for US$200 the
men, $150 the women and $100 the boys. If British Consular information on this
voyage is accurate, then the ship's owners must have collected over $35,000 for
the voyage. In contrast to the Chinese voyages, where at least ten percent of the
"cargo" would perish en route, only one woman died and four children were born on
the Adelante's voyage. One editorial at the time even noted the benefits that
would accrue to the Polynesians, being brought to a civilised country such as Peru.
At this point, everyone seemed happy and, within the space of a few weeks, twenty-
six more ships were outfitted and formally entered the trade.

But, even as the first license was being grantéd to Byrne, some notes of
caution were being published in the Lima Press. This caution turned to criticism,
with one editorial terming the proposed importation of Polynesians, "scandalous"
already in September of 1862.

Sources contemporaneous to the events 1 describe suggest that while the labour

trade eminated from Peru, it can in no sense be considered a wholy Peruvian

LiZ?2en\
-

Cit
venture. Both Govermment and private gieitzens of the country were strongly

republsed by the forced importation of human chattel. The Government's granting

of the initial permission was in good faith and contingent upon the conditions of
recruiting "colonists," as they understood them. Once it had been demonstrated
conclusively that things were not as they had seemed, the trade was officially

baned and ships were impounded. The caution and then the outrage of private citizens
suggests that the desire for illicit labour was confined to a discreet group within
peruvian society and by no means indicates a general Peruvian participation in

these dispicable events. Among the crew members and ships captains who

participated, there were men fram many countries. Ships from neighbouring Chile
were also involved in same of the more distasteful incidents (see Véliz 1961:

14?—52J-10
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Though the iniator of the tradelpad travelled to distant Cook Islands for
his "colonists," most of these maritime entrepreneurs in human labour focused
their attention on Easter Islan.d.ll In late December of 1862, as many as eight
ships assembled off the western coast of Rapanui, intent on "recruitment".

When I elicited oral history from my Rapanui informants in 1973-74,
on the Peruvian episode, I received what I first took to be contradictory
statements. From one source, I was informed that two Islander brothers had
volunteered to sign on a Peruvian vessel and had even had time to ;;ﬁéta formal
leave-taking. Fram another, I heard that the trusting Islanders, as they had
done many times before, swam out to the visiting ship and when they had climbed
on board, they were forced into the ship's hold and. locked up. But, the version
most weéll*known to Rapanui says that the foreigners arrived at Hanga Piko and there
threw on the ground mirrors, pipes, and other trinkets. When the Rapanui approached
to collect the objects, the numerous crew fell upon them. Those who tried to
escape were trussed up like sheep ("haro mamoe' in Rapanui) and thrown into small
boats to be taken out to the ships that were waiting. The attacks were
launched also at Hangaroa and Tahai and one informant told me that an attack was

also executed at Hanga o Hoonu, all of these likely places for ship's

anchorage.
i

N e
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Sources in recorded testimoy at a trial of some of the Captains cpatured
in French territorial waters held in Papeete and afidavids taken by British
Consulor officials now confirm these different Islanders traditions as all being
correct, but representing the different approaches taken by the different
captains to acquiring their desired quota of Rapanui. The account of Rapanui having
heen enitced on board and then the hatches being closed is related in tcstinp§

in Le Mcssager de Tahiti , for 27 June, 1863. A similar episode was reported

for ancther island in Cowan (1936:39-41). Testimony appearing in Le Messager de
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Tahiti for 30 November, 1863 confirms the story that trinkets were thrown on the ground
and that Rapanui were scooped up when they tried to retrieve the desired objects.
However, in that same transcript of testimony, Captain Suasategui claims that
his Rapanui "colonists" were voluntary and produced, to the Chilean Consul in
Callao, a number of signed and witnessed contracts. He testified that when
he saw the expeditionary force forming up off Rapanui in late December, 1862, he
departed. That some Rapanui may have been eager to sign on for labour in Peru
is suggested by the information that I present above of Islander willingness
to depart in the pre-1862 period. It is possible that Suasategui's "colonists"
may have been willing, as he affirms.

The principal assault on Easter Island occured in December of 1862, but
evidence from archival sources suggests that less violent contacts might have been

made earlier. Early in November, the Serpiente Marina was detained in Papeete

with two Rapanui on board. However, subsequent to the December attack, the island
appears to have been used as a half-way point, where Islanders from points further
west were transferred to ships to take them to Peru. British Consulor records

in Lima suggest that another violent attack occured on Easter Island in March of
1863.

In Appendix 1, I have listed those vessels known to have called at Rapanui during

1]

Y+ tadtiut e
this period, including the numbers’collected, when known. This listing of 18

ships represents two t.l’u;j:ds of those ships known to have participated in the Peruvian
affair. I have listed these for separate consideration in Table One.12

According to official Peruvian sources, who by mid-1863 were as disgusted with the

trade as the foreign governments who had earlyier protested, a total of 2069

Polynesians were known to have arrived in Callao. If this is so and my top figure

of 1707 Rapanui landed is correct, then that means that over 80 percent of those
Polynesians who are known to have landed at Callao were from Easter Island. If we allow
that two or three hundred additional rrﬁqht have been killed in the violent raids

or landed elsewhere, then Rapanui's contribution to 18th century Teruvian prosperity

) . o T e b e .
~opala nave een as Agn as £,UJuU.
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But, Peru did not prosper from the trade and the individuals involved in it
even less so. Eleven of the twenty-seven registered ships in the trade were lost,
Captains were fined and jailed but most unfortunately, the Polynesians died in
huge numbers.

As early as February, 1863 the following notice was published:

We have been assured that the Polynesians that are in

the countryside are dying of smallpox; thus we call

attention of the Government to this so that, if it is

convenient, they might be vaccinated. After all,

these unfortunates have been brought to our country,

it is necessary to consider their life, for they

are after all men. (FEl comercio 19 February, 1863)

As I mention above, there is little in the primary documentation to suggest that
any Polynesians worked on the guano islands. There is, however, much evidence

in the contemporary press in Lima for their employment as peons on large country
estates and as domestics in prosperous Lima households. A number of Polynesians
appeared in the Peruvian press, as escapees from domestic service and substantial

rewards were offered for the recovery of "the goods."

In El Comercio of 30 January, 1863, scarcely a few months after the trade

began, the following notice appeared:

LOST POLYNESIAN - Wednesday, at 5 o'clock in the morning
a boy of 12 years of age, called Carlos and one of those
rgcently arrived on the ELIZE MASON, left the house of

his patron on Marcelo Street, No. 60. He is dressed in
blue coloured cotton trousers and a light shirt. Will the
person in whose custody he may be found please be so kind
as to'advise the occupant of the store at Number 75
Arvohia Street, where a reward will be given.

About a half a dozen such notices, of varying length and camposition, appeared
el

. 5 : Seyera

in the Peruvian press during 1863, together with/similar requests for lost or

escaped blacks, Chinese, or Indian domestic servants. In the morning edition of

ﬁl Comercio for 13 October, 1863, an announcement that may be relevant to Faster

Islanders taken to Peru appears:



On the eleventh Instant at 4 o'clock in the afternocon, a

canaca called én his land Vacajiva and here Fransisco "

Alvarado fled from the house of the Count of Cartago; he ¢s a boy of

16 or 17 years of age and his description is as follows: dressed in

black pants, straw hat and shirt sleeves. A reward is offered

to the person who delivers the sought person to the above residence

and one who hides him shall suffer the penalties stimpulated in

the Police Code.
Vakahiva, as the Islander's name would be more properly spelled, is the name
of a Rapanui known to have been taken to Peru, but who was never heard from

o)
again. In another, similar announcement, %mﬂ@hxi[haﬂmm@ﬂjﬂ
y : ; ]

another Rapanui known to have been abducted is sought by his "patron, the
merchant Cipriani brothers (El Comercio 22 April, 1863, afternoon edition).
Though the names are the same, it may only be a coincidence, of course.

The general Polynesian reaction to their predicament was melancholia
and commentaries about Polynesians dying appeared in the Peruvian Press of 1863.
But, melancholia was only part ot the depredations that the Polynesians had to
endure. The records of only one Charity Hospital ("La Beneficencia") in the

anrta

Lhna—Callaqisurvive and they reveal a good deal about the composition of the
population and the conditions under which it lived.

Over halﬁ of those who died from disease came from the middle-class
Lima Parish of Santa Ana, while the next largest numbers were from equally
prosperous areas of Cercado and Sagrario, as presented in Table 3. Two thirds
of those who died were male and the ages range from 2 males who died at six
months to 1 woman who died at forty-five years. About a fifth of those males
who died were only twenty years of age and the same proportion appertains for
the females. With respect to the diseases that attacked them, sixty five gpenceat

of both sexes died of pulmonary or intestinal diseases - the maladies of the

poor and ill-kept while only about a sixth perished from smallpox (See Table 4)
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From March, 1863 onwards, a growing number of Islanders were retained in
a large warehouse in Callam?awaiting return to their islands. Events conspired,
however, to depirve the Polynesians of even this possibility of happiness for on
<@we 24 May of 1863, the Lima newspapers routinely reported that an American whaler,
the Ellen Snow, had been put into quarenteen as there was evidence of smallpox
on board. Less than a fortnight later, her crew was allowed to land and what
followed was one of Lima's worse smallpox plagues in decades.

The citizenry of Callao-Lima were concerned for their health and flocked
to receive the (then) newly discovered vaccine. The Polynesian captives, however,
had no such advantages and a "concerned Chalaco (citizen of Callao)" while
lamenting the unfortunate circumstances of the Polynesians, nevertheless recommended
that the warehouse be cleared with all haste, so as to protect other members of the
community.l4

These tragic events did not go unnoticed, for objections to the trade were
published in a variety of forms in Peruvian sources, until and after the trade
was officially terminated in March of 1863. One form of criticism produced by
Peruvians took the form of sa&%ﬁnes very subtle satire of those involved in the
trade. In the morning edition of El Comercio of 24 January, 1863, the following
announcement appeared in the "Comercial Section":

POLYNESIANS AT FOUR REALES

Two are for sale, female and male - the woman is old, has
false teeth, plaited hair like a corpse ["trenzél de
muerto"], drooling mouth and gives cries like a cui

[a guinea pig]. The man is a gander of first class

hide, doesn't suck much who can be managed like any
ignorant thing.

Applications to be made in Lima in Polvos Azules Street, in

the study of a big Doctor [Doctorazo] and in Vivero Street,

also in the second Colon Street, just before the second

block of Barlovento Street.
I suspect that the occupants of these addresses were known to be involved in the
Trade, and judging fram information given to me about the importance of the addresscs,
ray nave been prominent politicians. The descriptions of the two Polynesians

"frr sale", usefterw

in

arcrovriate Ior the selling of horses and other farm

imalz, vne iron of which @l not escape the tarcets orf the

i
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More subtle still was the notice appearing in El Comercio for 14 Mareh, 1863,
again apparently referring to those with political or commerical (or both!) interesT
in the importation of Polynesians:

THE POLYNESIAN IANGUAGE is taught
grammatically and in a short time in Polvos Azules
Street number 192.

Also, wanted to buy a Canaca

who has came voluntarily to Peru, under stipulated

conditions and with a contract signed by him.

Throughout the course of the discussions pro and con in the Peruvian dailies,
a number of individuals emerged as politically interested in the traffic or caught
dealing in the human cargo. The reactions of these people varied, probably
accoxrding tq degree of involvement, but unknown (to me) factors may have

+he
detemﬁned:gifferent reactions. For example, in June of 1863, the
wealthy planter, John Montero publically proclaimed his innocense of any
wrong doing and offered to send those Polynesians on his properties back to
their homes at his own expense. Though owners of large agricultural tracts
("haciendas"), were criticised as a class, it was the urban politician and
merchant who often received his reprimand for his part in the trade on an
individual level. A prosperous trader named Juan Dockendorff announced in
the afternoon edition of El Comercio for 13 March, 1863 that he was
disassociating himself from his import trade and the "cargo" of Polynesians
brought under his auspices in the ship Genera. This appears, however, to have
only been so that three days later he could advertise Chinese contracts for
sale. Within a week of the announced Dockendorff change, a severe editorial
appeared in El Comercio, condemning the selling of human beings, no matter
under what legal fiction. The public version of the affair ends with a

satirical "advertisement" published in El Comercio on 26 March, of the same

year:
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POLYNESIAN DOMESTIC SERVANTS - The contracts of six
men and ten women of those recently arrived on the "Genera" has
been transferred. These came from a different island than the
others; they are more robust and healthy, not one of them has
beccme sick; they know how to wash a bit and they learn
anything they are taught en just a few days; for the business,
gge Dockendorff and Company, Callao, Commercial Street Number
However, protests also came from the international community in Lima. ILeading
the Consular protests in Peru was the French Charge d'Affaires, de
Lessepps. The involvement of the French Government in protesting the trade was
undoubtedly prompted by humanitarian concerns, but the contemporary conflict between
Mexico and France may also have played a part in making de Lesseps an implacable foe.
At that time, France was attempting to place the Emperor Maximilian on the throne
gé‘Mexico. The Mexican Nationalists aﬁéé;éﬁ this and Peru, as well as other
South American nations, opposed France and supported Mexico. Through the years
1862 and 1863, when the diplomatic protests were most active, benefit balls were
being held in Lima to collect money to support Mexico. The Battle of Puebla,
a turning point in the French-Mexican conflict, and raging during much of the
Labour Trade's existence, received wide coverage in the Lima Press, including
maps of the battle lines, and strong affirmations of support. Anti-French statements
were made in newspaper§ editorials and even suggested in Government communications.
The French Chargé d'Affaires took a very stern line with the Peruvian government
over the Polynesian scandal and insisted that all Polynesians be rounded-up and
transported back to their islands, whether they wished to or not. A scouting party
was even organised to comb the countryside around the farming region of Chancay,
a short distance from Lima, in order to bring in any Polynesians found there.
Just over thlrtyj;ééalted.from the search and after some of them were

dispatched on a French ship, the Consul appears to have dropped his interest

in the affair.
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In the second half of 1863, when alreadv a number of Polynesians had perished from
disease, the growing menance of their enfirmed state prompted the outfitting of
two ships to take what remained of the more than two thousand Islanders who had
originally arrived. Together, the two ships boarded only about forty percent
(842 persons) of those known to have arrived a few months earlier in Peru. The two

ships (see Appendix I) were the Barbara Gomez and the Adelante.

The return of the Polynesians was conducted in most haphazard manner, with
the Chilean Consul even suspecting that Captains of some smaller shipments had
accepted Peruvian Government money for transport, only to discharge their
human cargo on the high seas, once out of sight of land. The two documented
transport schemes supported by the Peruvian Government took place in August
and September of 1863.

The Barbara Gomez did manage to reach its destination, Polynesia,

had ,

but of the 360 Polynesians whoipegin the voyage, only about fifty managed to
survive to be debarked in Rapa, in the Austral group (see Hanson 1970:33).

&
The Naval Officer who accompanied the trip, Guilleramo Eéick, was ﬁo horrifieqd

»

on LL .
by the events of his voyage to Rapa, that he refused to comment/,to the Lima Press

when he returned.

The fate of the other ship, the Adelante, which had initiated the trade, was
even more disastrous. The Captain apparently lost his way and became unhinged by the
scenes on board his ship. In a tempest, the ship floundered off of the Cocos
Islands, presumably loosing all of the nearly four hundred Polynesians on board,
According to a report published in El Comercio in December of 1863, the Captain
subsequently committed suicide. Though survivors of the wreck were spied by a
whaler in October of 1863, the disease prevalent among the ill-fated group

orevented any rescue (Ward 1967:201-2).
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When I had embarked upon my research in Peru in 1973, I had had hopes of
possibly discovering same descendants of Polynesians who might have escaped from
the fate that doomed so many others. A tradition exists on Easter Island that
when a contingent of Rapanui returned home, one of them, Roe 'a Tea, carried
back news that two of the Rapanui who had voluntarily signed on for the Peruvian
venture had settled in Peru and were living with "Peruvian women." They sent
back blankets and other trinkets to their relatives. Further, a Rapanui named
Hito, who worked on whalers in the late 19th century, when visiting a Peruvian
port he said was "Pakatemayo" (the northern port of Pacasmayo?) had met a
Peruvian woman married to a Rapanui.

When I mentioned my hopes of finding descendants to a Museum Director in Lima,
she informed me that the term "canaca" was a derisive term for a lazy person, but
was unaware that the word was Polynesian. Other, older Peruvians were familiar with
that use of the term, including Angel Narvay, whose nurses in the Callao "Casa Asilo
de las Hermanitas de los Ancianos Desamparados (Asdylum House of the Sisters for
Abandoned Elderly)" claim was born in 1855. However, Kany (1960:177-8) wrote
that "canaca" means a member of "the yellow race," in Chile, but also signifies
a brother keeper. He further camments that a slang verb, canaquear, means to
"frequent brothels." I was unable to discover any trace of the Polynesians,
either in popular memory ;ﬁor, for that matter, in any degree of depth in Peruvian
contemporary historical sources.

The older Rapanui today however, remember those events of over a century
ago and recount with some pleas_,é ﬁtfﬁe story of a Peruvian who returned to the?.«,,
island sometime in the 1880's: I will quote from the Rapanui original, as_’;e;n
Tuki told it to me:

When the Peruvians arrived here, they tied up people. Tori arrived. He

went to a place called Ana o Nono. The bullets of the rifle of a man

[Peruvian slaver] ran out. When he [Tori] arrived at Ana o Nono, he met

this Peruvian man. Tori ran after him. When Tori ran after him, he was

very close. There, and by a hut, he shouted, "Hey, young man, where

are you running off to? Twmn around and lets fight. Turn around and let 's

fisht, Let's make war. Where are you running off to?" He ran to ana

“iono. He ran away to Pou a Kare. "Hey yound man, where are vou running
. walt ... " Tori was right behind him. "Turn around so that we can

)
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fight. Where are you running off to?" Tori could easily have thrown his
mataa [spear] and have killed that man, but he did not want to throw

at the man's back. "Turn around with your face at me so that I can

throw and we can fight." That's how he shouted. "Where are you

running off to, young man. Turn around and let's fight." They arrived

at Apina Nui. They arrived at the same time. Tori shouted the same

thing. "Hey, young man - where are you running off to? Turn around and
let's fight. They arrived at Puku Paka Kina. Well. He shouted

again the same phrase - Tori's cry. [The Peruvian] captued that part of the
phrase that said, "he pea." At the same time, a boat from the [Peruvian]
ship came ashore, having seen the chase. It came to shore this boat

of the ship. The man ran away and arrived at the place called Apina Iti and
there he left. At that place, that man went directly down to the

boat. This man [Tori] stayed up above. They took him [the Peruvian] away.

Now, this [next part] happened in the time of Paea [Tati Solomon, Manager

of the Easter Island ranch for John Brander from 1878 to 1888]. Now, a ship

arrived here and that same man [Peruvian] came. He was the one that in
rVE}.;I_w_,grn_;",t_::asc1-xense is called by the name, "Tono Panioro". I don't know what is his original

name, but they always said "Tono Panioro." That was the name that

they called him. Well, then. Paea went on board the ship and the man asked

Paca. You see, when that ship arrived, this man came in that ship. "Ask when

you go back on shore if there is a man who was around when we came here

to tie people up who chased me and shouted, "ki pea taua." In spanish he

asked this. His conversation was in Spanish, but the part, "ki pea taua," was

just like that. Ask about a man who chased after me and said this phrase -

"he pea." He shouted, "he pea." And when we arrived at Apina, I climbed into

the boat. Well, he saved my li¥e. I tell you, I want to meet that man.

Perhaps he died of perhaps he still lives. I want to give him i _

presents like blankets, tobacco, "paha=paha" [meaning unknownlfomy 10~ mant |

I want to give gifts to that man because he didn't kill me and for that that .

he shouted at me." Good. Paea said, "All right,"

and returned to shore and asked about who chased a Peruvian man in the time

when the Peruvians came to tie up the Rapanui and shouted, "Ki

pea taua." That is the only thing that is rememberd, "ki pea, ki pea."

That was the only phrase that he caught. Tori said that he was the man and

that he chased him from Ana o Nono to Apina Iti. "I will tell him, old

fellow, what this phrase means that I shouted at him. I said, "Don't run

away young man. Turn around with your face to me so that we can fight.

I don't want to throw my spear at your back. I could have easily thrown

my mataa at your back and have killed you but I didn't want to. What

I wanted was for you to stop, turn your face so that we could fight

together. That's what "he pea" means when 1 shouted it at you." That'sg

what he told that man. That's what old man Tori said. Paea returned to

the ship. He told the man. "That man is alive. He explained the

coversation up these on the ship. "That phrase that was shouted at you

means, 'Where are you going, turn around your face, wait and let's fight, '

"That's what it means.” "He didn't wish to cut you with his mataa from

behind. You would now be dead with his mataa. He didn't wish to cut you

from behind. 'Turn your face first and wait so that we can fight.' That

was the phrase that he shouted at you. That was the phrase when you fled

That man is here." [The Peruvian said] I love this man and I want to .

carry him my gifts, blankets, tobacco, pipes."




On the Peruvian side, there was disgust in some quaﬂe;s that those
involved in the trade had gotten off so lightly. Aside from losses of a few ships,
the trial in Papeete by the French, and the few confiscations of Polyneisans landed
after the official termination of the trade in March of 1863, none of the major

figures whose names figured as sponsors of ships were inconvenienced. Just after

the official section of El Comercio on the morning of 7 September, 1863, the

following small notice appears:

Polynesia
It is said that the Honorable Consul named

for Tahiti, has been lost.

That the Vice-Consul has come back, that
the salaries paid to both ha$kbeen ...

That the Peruvians involved in the affair
ought to be very rich, such that they remain silent,

seeing t@at their interests are so well taken care of
by the Ministry. - Stupid people.

El canaca curioso [Inquiring Canaca]
The episode, which lasted less than twelve months and proved so traumatic

to so many innocent Islanders ceased to be a topic of interest in the Peruvian

V9
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newspapers of the time;:lihe matter was closed, as far as the Government was
concerned and the whole distasteful affair was brushed under the collective
cagfet of the Peruvian people. Many of the same ships involved in Polynesian
labour importations, returned to merchant cargoes and the huge China Clippers

once more began depositing their coolie cargo.
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NOTES
1. This work is based upon eighteen months fieldwork on Easter Island and
four months spent in archive research in Chile and Peru, all between
1972 and 1974. The month spent travelling in Peru was financed jointly by a
Ph.D. Scholarship in the Department of Anthropology and a special grant
fram the Department of Pacific and South East Asian History, both of the
Australian National University. Professor H.E. Maude has supervised
the research and provided me with valuable information and direction in
my research. I am grateful to Dr. Michael Young, who has read earlier

versions of this paper and to Dr. Niel Gunson, who assisted me in the
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publication of it. | Add
2 "Rapanui," is probably a name that is new to'fhe island, dating no further
inime than the 1860's when, for the first time, the Islanders came to
meet other Polynesians (See Métraux 1940:33-6): Today, however, when
speaking in their own language, the Islanders use "Rapanui," to refer to
themselves, their language and their Is1ande In this paper,
I will respect their choice and only vary "Rapanui," withpEaster Island
for stylistic purposes.
3. There is an ethnohistorical account of Henry Easter, known as Ure Hina 'a
Tuke in Rapanui, and I intend to publish this text in the near future.
There is also another, long tale recorded by me concerning Toroveri, who went to
sea as a whaler, which includes a detailed discription of his initiation
ceremony. These texts, and the one which closes this present paper, were
collected by me from Leon Tuki, an extremely knowledgeable Islander who

was kind enough to recount this information to me.

4, Captain Raine's account was originally published in the Sydney Gazette

of 9 June 1821. This is reprinted in part in a privately published
s ey g ot
biouyraphy of Raine, published by hiq{granddaughter (DeSalis 1969:37-8)

The account of the visit of the Discoverer in Novenber of 1827 is contained

the manuscript journal of Hugh Cunming (n.d.), held in the Mitchell b by
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Sydney. The visits by Captain Alexandre Adams, in the Kahumana, in 1806, and
Captain Windship in the Albatros in 1809 are mentioned by von Kotzebue
(1821:20).

The identification of the schooner Nancy, said to have participated in the

1801-1802 raid on Easter Island, has proven extremely difficult. Richard C. Kugler
Loedl

Director of the 0ld Dartmouth Historical Society Whaling Museum (New Bedo%gi

Massachusetts, USA) knows only one ship that might have been involved in the

incidents carrying the name Nancy. She was a brig of Salem, Massachusetts,

and sailed on a sealing voyage in 1821-2, to the Falkland and South Shetland

tEests-towms).

Islandgi Edouard A. Stackpole, Director of the Nantucket Historical
Association, Peter Fougler Museum (Nantucket, Massachusetts, USA), is "more
or less certain" that this Nancy from Salem was the probable one.

(both personal cammunications).

The Pindos affair was reported by the trader Moerenhout (1837:278-9).

My information on the visit of the Cassini to Easter Island in late

1862 cames fram a letter from Father Pachme Olivier to the Very

Reverend Father Rouchouze, Head of the Sacred Hearts Main House in Paris.
The letter is dated "Valparaiso, December, 1864," and is contained in

Lettres des Missionaires, pages 159-67. A copy of this and other documents

dealing with Easter Island and contained in the Rome Archives of the Sacred
llearts Mission, wéré kindly sent to me by Father Amerigo Cools.
The precise reference is to the short-lived magazine of Lima's principal

newspaper, El Comercio,called Revista Americana and is on page 236 of the

edition of 20 May, 1863. The town vs. country conflict, still prevalent
today, I am informed, appears to have been the case in 19th century Peru,
for other newspaper writers of the time attribute the impetus of the
Labour Trade to the greed of holders of large land tracts ("haciendas") of
agricultural land. In an unsigned article in El Camercio tor 10 Octobywer,

1362, the cheap price of the importation of Polynesians is noted

~neir suffering linked to hacienda owners. In a more sativical style,
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a writer who signed himself "un Chalaco [resident of the port of Callao],
shames the hacienda ownders for their greed, affirming that they

ought to seek legitimate colonists and pay them fairly (E1 Comercio

13 October, 1862).

Professor Derek Freeman, Department of Anthropology, The Australian
National University, collected a number of important documents in the
Foreign Office and other London archives between 1946 and 1948. His
copybook has been extremely useful in locating a variety of sources and
as an aid to an overall comprehension of the Peruvian Labour Trade.

A main source of information on Byrne is contained in Hattersley (1950:
102; 109-10). Byrne tellshis own story in a rare two volume work published
in 1848 (Byrne 1848). TFor details on Byrne'é activities in New Caledonia,
I am indebted to Dr. Bronwyn P. Doqglas (Department of History, La

Trobe University), who supplied me with the references to the

Bulletin Officiel de la Nouvelle Calédonia (1858) and to other sources

discussing Byrné% early activities.

References in EL Comercio commenting adversely upon importations of
Polynesians and their appalling treatment appeared in editions of 17

and 20 September, 10 Ocober, 2 and 24 December all of 1862. More

notices opposing the trade were published in El Comercio throughout 1863,
This present article is mainly concerned with what happened to the Easter
Islanders involved in the Peruvian Labour Trade and a sketch of what befell the
Polynesians in general when they arrived in Peru. Much detailed information
has been left out here as a fuller and more boradly conceived study of the
entire episode from a variety of sources and perspectives 1s currently under
preparation ky Professor H.E. Maude. I will assist him in this work
regarding the Easter Island and some of the Peruvian source material,

I am greatly indebted to Professor Maude who provided me with access to much

of the non-Laster Island material cited in this paper.
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The ships that I have listed in Appendix I of this paper are only those
that were connected with Easter Island. A more complete listing is to be
contained in the forthcoming study (see note 11). Even so, our sources
are limited to the principal Pe;uvian port of Callao. Especially

after the banning of the trade ingarch of 1863, captains fearful of
confiscation of their "colonists," may have diverted to secondary ports,
such as Islay, Pisco, or Pacasmayo, in the north. One landing is reported
in my listing of a Chilean ship, in Lambayeque, and others may

have followed a similar course.

My search in the Archives of El Comercio extended from the_?irst of

May, 1862 to the first of March, 1874. These dates, including the se «f ¢}

labour trade at its height, simply reflect my lack of time and have

no other significance. As the Sociedad de Beneficencia Publica of Lima,

I checked Register entries from the end of 1862 to the end of 1867.

Again, time prevented me from going any further. The last entry of

a Polynesian death in the records of this Charity Hospital was for 10
August, 1867.

In E1 Comercio, the morning edition of 5 October, 1863, the

correspondent from Callao for the paper regrets the treatment that the
Polynesians have received in Peruvian hands, but also asserts the necessity
to clear the warehouse of its "dnagerous" contents and to send the
Polynesians back to their islands. Ten days later, the Adelante departs on
its ill-fated voyage. Earlier, a similar article appeared in EE~9999£EEEﬁ
for 19 August, 1863 (afternoon edition) and just nine days later, the

Barbara Gomez departed with its assumed charges, most of whom perished.

In both cases, the writers were aware that those Polynesians who would

board those cramped vessels had contracted smallpox.
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SHIPS CERTAIN TO HAVE CALLED AT EASTER ISLAND

Ship
Misti
José Castro

Barbara Gomez

Serpiente Marina

Rosa y Carmen
Hermosa Dolores
Teresa
Jeoncora

Cora

MINIMUM TOTAL

SHIPS THAT PROBABLY CALLED AT EASTER ISLAND

Ship

Urementa y
Ramos

General Prim
General Prim

Bello
Margarita

Eliza Mason

Rosalia

ADDL

Island given

"Necua"
“Pay_Pay”

"Frinaley"

llourall

"Estea/
Paypay"

"Hayram"

TIONAL TOTAL

TOTAL POSSIBLE NUMBER OF RAPANUI LANDED IN PERU

Certain Ships

Uncertain Ships

MAX IMUM

- HNumher of

TOTAL

Rapanui

Males Females Children Total
2 2
18 3 2%
9 14 22
2 2
78 35 15 128
138 22 160
203
19 24 43
4 1 i1 6
270 99 16 788
Males Females Children Total
31
126
B 73 174
142 12 154
140 86 12 238
149 37 10 196
532 208 22 191
Males Females Chi ldren Total
270 99 16 788
532 208 2 191
802 307 3 1707
landed i Yeru

e indicated

Appendix 1.
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AGES
NUMBERS

AGES
NUMBERS

AGES
NUMBERS

MALES = 101 TOTAL - 155

6.

28
1

10
2

mos.

2

30

11

Ages at Death

4 6 7 12 13 14 15 16 17 18 19 20 22 23 24 25
1 1 2 4 4 1 4 5 2 3 2 20 3 2 4 4

34 36 40 2
1 1 1 25 = 101 Males

12 14 15 16 17 18 20 22 23 24 25 27 28 30 31 45
1 7 1 4 2 4 12 2 2 32 1 1 4 1 1

= 54 TFemales

Table 2 - Frequency of age of death for Polynesians in
Lima Charity Hospital, "La Beneficencia', 27 March,
1862 to 10 August, 1867.

Source: Hospital Register
Archive Numbers:

FEMALES = 54

26

?

3
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Poz de Policia Huerfanos San Bartolmé
1 1 1

San Sebastian Cercado Sagrario
4 26 -26

Santa Ana

71 = 155 TOTAL
18

Table 3 - Origin of Polynesians who died in Lima Charity
Hospital, "La Beneficencia", 27 March, 1862 to
10 August, 1867.

Source: Hospital Register
Archive Numbers:

San Marcelo

1

San Lazaro

17

02536 to 0253,



Disease Designation Male fatalities Female Fatilities Total

Tuberculosis 21 25 46
Disentary 20 9 29
Smallpox 16 9 25
Diarrhoea 14 0 14
Pneumonia 8 4 12
Measles 5 3 8
Fever 5 0 5
Typhoid 2 0 2
Anemia 1 0 1
"Gastric Attacks" 1 ‘ 0 ¥
Burn 1 0 1
Cancer 1 0 1
Colic 0 1 1
Delirium Tremens 1 0 1
Hepatitis 0 1 1
Cardiac arrest 0 1 1
Yellow Fever 1 0 1
Misc. 4 1 5

Total Fatilities 101 54 1515

Table 4 - Fatalities by disease and sex in the Lima
Charity Hospital, "La Beneficencia", 27 March,
1863 to 10 August, 1867.

Source: Hospital Register
Archive Numbersg ’
02536 to 02538,



Name of Ship

ELLEN ELIZABETH

TERESA

SERPIENTE MARINA

CORA

ROSA PATRICIA

GUILLERMO

MICAELA MIRANDA

APPENDIX I

Ships known to or thought to have called at

Easter Island and involved in the Peruvian Labour

Trade, 1862 - 1863

Known dates

Arrived in San José de
Lambayeque, Peru

Left Callao 25 Oct., 1862.
Arrived Callao on 6 March,
1863. Arrived Callao

again on 21 February 1863.

Late October?

Arrived Rapanui on 19
December, 1862.

Left Callao on 9 December,
1862.

Left Callao 5 December
1862.

Left Callao on 9 December,
1862

Remarks

Not known from which island - said
to have returned passengers after
Peruvian Government payment.

On first arrival carried 200 Rapanui;
On second arrival, from "Independencia"
Island with 203-Crew member stated that
second voyage from Rapanui also.

Arrived early November, 1862
in Papeete and found to have 2
Rapanui on board.

Captured on Rapa and turned over for
trial in Papeete; 6 Rapanui on board.

Told HMS Orpheus that Rapanui was
rendezvous point for Labour Trade.

One of the first group of ships lving
off Rapanui in December, 1862.

One of the first group lying off
Rapanui in December 1862.

Source (s)

Chilean Consulor Records,
(National Library, Santiago)
Letter of 20 October, 1863.

El Comercio, 25 October, 186
Foreign Office (London) 61/210),
6 March 1863; Foreign Office
(London) 61/210, 20 March,

Foreign Office (London) 58/96
29 November, 1862.

Nautical News November, 18673,
611; Messager de Tahiti 30
November, 1863; Lettres des
Missiona

159-167.

Nautical News November, 186
PRO 560, Adm. 1/5817, Folio 139
Number 3.

Nautical News November 1863

Nautical News November
611

18673,
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Name of Ship

GENERAL PRIM

BELLO MARGARITA

ELIZA MASON

CAROLINA

HERMOSA DOLORES

ROSA Y CARMEN
JOSE CASTRO

MISTI

Known dates

Left Callao 27 November,
1862; Arrived Callao, 7
January 1863; Arrived
Callao, 19 July, 1863.

Arrived Callao, 23 November
1862.

Left Callao 1 October
1862; Arrived Callao on 17
January, 1863.

Left Callaoc on 5 December,
1862; Arrived Callao on 27
January, 1863.

Left Callao on 10 December
1862; Arrived Callao on
10 July, 1863.

Left Callao on 6 December
1862; Arrived Callao on 20
April, 1863.

Arrived Rapanui on 12-13
March, 1863.

Remarks

irst arrival with 126 '"colonists"
from "Pay-Pay" island, Second arrival
with 174 "colonists'" of whom 73 were
females, from "Frinaley" Island.

Arrived with 154 adults, of whom 12
female, from "Oura" Island.

Arrived with 140 males, 86 females
and 12 children; Claims signed
contracts from "Estea cr Paypay"
Island.

Said to have participated in
December incidents on Faster Island.

Arrived with 138 males, 22 women
from Rapanui.

Arrived with 78 males, 35 females
and 15 children.

Arrived with 18 males and 3 females.

Said to have enticed Rapanui
on board; freed at Papeete, 2
Rapanui.

Source(s)

Foreign Office (Londun) 61/212,

letter of 21 July, 1563

Tahiti British Consulor Pape

Volume 5 - Uncatalogued
manuscripts, Set 24,
letter of 28 November

item 8,
1863.

Chilean Consulor Records
(National Library, Santiago)
letter of 20 January 1863.

El Comercio 9 May, 1863.

Nautical News November 13673%
611; Foreign Office (London)
61/210, Letter of 28 January
1863.

Nautical News November 1863
611; Foreign Office (London)
61/212,

4

Nautical News November 1863
611; Foreign Office (London)
61/211, Letter of 218 April,

Messager de Tahiti 27 June 13503

s

3

Letter of 21 July, 1863.

2] 3

861,
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Name of Ship Known dates Remarks Sources (s)
ROSALTA Left Callao on 16 December Arrived with 149 males, 37 females El Comercio, 3 March 1863,
1862; Arrived Callao on 2 and 10 children from "Hayram'" Island. Evening edition.

March, 1863.

JEONCORA Arrived Callao on 9 March Arrived with 19 males and 24 females Foreign Office (London)

1863. from Rapanui. 61/211, 20 March, 1863,
BARBARA GOMEZ Arrived Callao on 11 June Arrived with ” males and 14 females; Foreign Office (Londnn)

1863; Left Callao in Later took 360 Polynesians to Rapa, 61/211, 11 June 1867; Forcign

September (?) 1863. of whom 310 died en route. Office (London) H1/212,

Despatch 121 of 28 December 180673.

URMENETA Y RAMOS Arrived Callao on 17 July Arrived with 31 "colonists" from Foreign Office (London)

1863. "Necua' Island. 61/122, 21 July 1863,
DIAMANT Left Callao on 21 June, Departed with 16 Polynesians; National Archives (Paris) 138,
(DIAMANTE?) 1863. known to have stopped at Marquesas Piéce Number 4, attached to

with Interpreter Hoki on board. Despatch of 13 July, 1863, Dir.

Politique Number u,_u\, Delmas [929.

ADELANTE Arrived Callao on 13, First ship in the trade - Departed Foreign Office (London) 61/212,
September 1863, Callao with 482 Polynesians to return Despatch 121 of 28 December 18633
them to their islands, but floundered Ward 1967: 201-2.

at Cocos Islands.
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THE AUSTRALIAN NATIONAL UNIVERSITY

tment of Anthropolo
s gﬁzpfafsnmcu SCHOOL OF PAgIFIC TUDIES
IN REPLY PLEASE QUOTE:

BOX 4, P.O., CANBERRA, A.C.T 2600 TEL. #5=51™
Telegrams: *‘Matuniv'’ Canberra L’q-32 7 y
— ey

Canberra, 21 January, 1975 = T

H.E, Maude, Esq.,
77 Arthur Circle,
Forrest, A.C.T. 2603.

Dear Harry:-

I thank you for your letter of 21 December and for the three
photographs that you sent to me. I will have them copied by the
Visual Aids Unit, as soon as they have some spare time - that is, when
HNZAAS ends, I will then return them to you.

I look forward to your starting on the Peruvian business. I would
still like to work with you on this, if you are still interested in the
collaboration, In any case, all of the material that I gathered in
Peru is at your disposal. A few days ago, I received some more micro-
film from the French Archives in Paris, but I have yet to look at it,

Tony Hooper, from Auckland University, has arrived to take up a
three week appointment as a "Visiting Feglow" in our Department. During
his work, with Judith Huntsman: on the Tokelaus, he came accross a number
of references to the Peruvian business. He gave me an interesting re-
ference, which I am trying to track down. According to him, there is
a story reputedly told by a Polynesian who was in Peru. His discription
of their captivity in a warehouse in Callao tallies with the material
that I collected in Lima. The réference is:

James Cowan, Suwarro Gold (Published in
New Zealand)
If I find the reference, I will have copies made of it for both of us.

I will be starting soon on that chapter of my thesis which deals
with the Peruvian period and when it is finished, I will send you a copy
of it for your criticisms.

If you would like to meet Hooper, please ring me here at the
office so that we can arrange a time convenient to you,
Best wishes to Honour and I look forward to hearing from you,

Sincerely,

AR



., THE AUSTRALIAN NATIONAL UNIVERSITY

-4 THE RESEARCH SCHOOL OF PACIFIC STUDIES

IN REPWY PLEASE QUOTE:
BOX 4, P.O., CANBERRA, A.C.T. 2600 TEL. 49-5111

Telegrams: “‘Natuniv’’® Canberra
Department of Anthropology
DF:JL
3 September 1973
Mr H.E. Maude,
77 Arthur Circle,
FORREST. A.C.T.
Dear Harry,
I enclosg a copy of Grant McCall's report on nis transactions
in Peru carried out on behalf of the Departments of Anthropology

and Pacific and South East Asian History.

I shall send the appendices that accompanied the report on
to you after I have discussed them with Deryck Scarr.

I do nope that Grant McCall has unearthed information tnat
will be of real use to you.

With ewvery good wish.

Yours ever,

Derek Freeman
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This research is the result of a nrOposa}amade from o
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Easter Island on 25.5.972, the funds for which were approved
later on that same year. It was financed by funds provided by
both the University and from a private grant made by H.E. Maude.

The Report itself is divided into the following sections:
I. Leads and information about Peruvian arrivals
on master Island;
II. Itinerary;
IITI. Results in:
A. liollendo-lataranij
B. Limaz
1) . Personal contacts;
2) . Archives consulted;
3) . Other investigations.
C. Callaog
D. Pisco-Chincha Islands;
E., Arica-Tacna.
IV. Other results;
V. Budgetary notes,

I. Leads and information about Peruvian arrivals on Baster Island

Before embarking on the research in Peru, I was given
good reasons to believe that new information might be discovered
if a personal visit was made to the principal known sites connect-
ed (or, reruted to be connected) with the arrival of Polynesians
to Peru in 1862 and in 1863. These "leads" and other information
are summarised under five major headings:

A, Traditional and modern stories

Throughout my stay on Laster Island from 1.4.972 to
28.4.973, 1 received storics and other information about the arri-
val of so-called Peruvian ships to the Icland, the experiences of
some Pascuense who were in or near Peru and the stories which
have been passed down from those who returned from their exvor-

ience in Peru in the last century. “These stories may be con-
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sidered in two categories: 1). Traditional stories, known by
several of my informants, with some even being published in past
reports by others over the years about the Island, and, 2). The
"modern" stories, where various Pascuense have claimed in recent
years to have met descendants of their unfortunate (and distant)
ancestors in or near Peru.

1) . The traditional stories

Several persons know that the so-called Peruvian ships
arrived first just off Apina and landed a group of men there.
First, these men scattered gifts such as tobacco, mirrors, pipes,
etc. in front of the Bbscuense there assembled and as the Islanders
scrambled to pick them up, the invaders attacked and trussed up
many of the people. Those who resisted were shot. ILater, more
men attacked and took people at Hange Roa and at Tahal, along
the same coast. Another version holds that the slavers landed
first at Hanga Piko and there threw their gifts out. In another
vart of the Island (possibly the north coast), a ship drew up to
the coast, and Pascuense swam out to meet it, as was their custom
with new arrivals. They began to dance and to sing and then went
below decks to continue the party. As nisht fell, the hatch was
quietly closed and the ship set sail. Two persons came up for
air from the festivities and discovered the trick and they and
various others jumped over-board. Only four of those who jumped
managed to get underway swimming and only one actually made it
to shore. He did this, according to Lagzaro HOTU IKA, by swimming
and alternatively floating on his back and warming his heart with
his hands. Another version says that the three attacks were at
Hanga Piko, Tahai and at Hanga o Hoonu.

One family preserves the tradition that two of their
members, Macomacona and Upa Ba (brothers of Veriamu, who has
passed the story down to the Tepano family) went voluntarily,
with their respective pregnant wives. They came to the cave
where Veriamu was living as a young girl and said goodby to tlwimn
younger sister, preferring to walk to the ship, rather than be
tied up and dragged.

The oldest woman on the Island, karia Tekena, claims
that her older brothers were taken on the Peruvian chips but,

also, that others voluntarily signed on previously to this Ameri-
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whaling vessals. These events occured before she was born.

Another tradition mentions a Pascuense called, Huku XKahu,
who escaped from the attackers by taking his clothes off when one
of them grabbed on to them to carry him off. His name indicates
this life saving maneay@a.

According to various traditions, there is a large flat
rock which has the number of Pascuense taken away during these
raids incised or marked upon it. A rock that was pointed out to
me as such was located at Tongariki, in Hotu Iti and was photo-
graphed on Roll LXXXIII-6,8. At other times, however, I have
independantly come across just as likely candidates for this in
other parts of the Island with the same sort of counting (I sup-
pose) device. These were found mainly on the north coast and
fisure on the following rolls: LXXIX-2,7; LXXVIII-10,13;
IXXVIII-15,18; and, LXXVII-15,14.

The last surviving son of onc of those taken to Peru
still lives, but he was born after the incidents in a later mar-
riage and not raised by his father. Therefore, Nicolas PAKONIO
ANGATA knows only a little of what harpened to his father,

Pakomio lisori. What he docs remomber is that the Pascuense worked
in gangs of twenty on the guano islands and that their food for
the group for one day's work was a can (about the size of a five
fgallon paint container, he indicates with his hands) of meat.

Leon TUKI HEI, one of my chief informants on all aspects
of the Island's history, tells that "Ure Kino," as Pakomio was
known by his detrzctors (Ure = fan - Kino = Useless), returned
from Peru with a Pascuense girl friend that he had pickedfup
while captive there. The ship that they came back on was loaded
with a lot of very sick people. The ship first arrived at llotu
llaratiri and, there, the dead were thrown into the sea. Then,
the ship moved over to the beach in a sector called Anakena. Urc
Kino's girl friend then took sick, but Ure Kino did not. Now,
the ship put down a boat to take various Pascuense ashore. The
number usually given is fourteen, plus Ure Kino. Ure Kino was
worried, however, as Anakena was ko peka (enemy torritory) for
him. He had been a matato'a (warrior chief) before being carried
off and had many persons who wanted to kill him, epecially in the

sector of Anakena. Ure Kino's safe rcround and home was near Ans
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o Neru, on the Poike peninsula. So, Ure Kino took a blanket and
put it over his head like a shawl and sat in front of the boat
like a woman. He let his red hair peek out from under the shawl
and sat quietly while the boat was rowed to the sandy beach. To
one ashore knew that it was Ure Kino. When the boat scarcely had
touched the beach, Ure Kino threw off the bLlanket. At once, the
Pascuense on the shore saw his full red hair and knew that it
could only be Ure Kino, but they realised it too late. IHe ran
off to Ahu Runga on high ground from Anakensa and was away from
danger. As he was the fastest runner on the Icland,no one could
catch him.

Bfforts to elicit the names of those foutteen persons
who accompanied Ure Kino in the boat referred to above have not
met with success. Instead, I have a licst from Leonardo PAKARATT
RANGITAKI of fifteen persons who are known to have gone to Peru
and returned, though they arrived on the Island over time from
1863 (?) to 1888. This list has been piven to me as:

l. Terongo 'A Kena 2. Pakomio Maori-Ure Kino
3. Angata 4. Tepano Rau Hiva

5. Maanga 6. 'a Ringa

7. Renga Rite 0. Vero Tangats

9. Te Hei 10. llatias Punaheze

11l. Marate Haka Hira 12. Gabriel Revahiva

13. Renga Roa-roa 'a Hare Kai Hiva
14. Papa Rona 15. Hereveri

This list may also be compared with the roush one which I have
drawn-up from my geneaologzy book. (Appendix I) According to
another tradition, a man called Peroa returned from Peru and
brought with him a kind of banana which still bears his name .
This information came from lielchor HUKI TeKeNA, who gen:zrally
receives all of his data from his grandmother, Maria Tekena.

With respect to returning baster Islanders, and the
story of Ure Kino, it has occured to me that there is only one
ship known to have brought Islanders dirzctly to the Island ang
that was the Suerte, which brought lay Brother sugene Byraud. As
his letter about his irst nine month®) stay on the Islani indi-
cates, he arrived on the Island with four men and one woman, all

of whom apparently abandoned him quickly, as they never apvear
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again in his relation. As the landing also took place at Anakena
beach, Ure Kino may have been among them.

Teon Tuki's tradition has it that the first person to
die of smallpox after the Pascuense began to return from Peru was
a young girl in the region of Ahu Runga. She lived with four
other persons and they too soon died. From there, the disease
spread to the rest of the sopulation. Another disease is also
reported as having come from outside of the Island and that is
one which particularly affected the family of Hei. He had fif-
teen brothers and/gggter: This family lived at IMa'unga ‘ori, on
the south coast. The sickness involved the knee swelling-up and
death soon followed.

There is a story known by various people about dogs
devouring the dead and near dead who were too weak to resist.
The story was made more vrecise by Mariu Tekena. In 1863 - that
is, after the raids, but before the arrival of Brother HEugene -
a ship arrived at Ovahe. It was an American ship and it carried
"doss good for snow." They were bio end the ship was going to
use them during its voyage. However, the food gave out on the
ship and the dogs were put ashore al Ovahe just after the sickness
started (?). These huge dogs, which had not been scen on the Igs-
land before, went from house to house and cave to cave and ate
the sick people. HNMaria Tekena knows what suck dogs look like now
as she saw the same ones that her elders had told her about when
the American Admiral Byrd arrived in the 13930's on his way to
the South Pole on gxpedition.

TLeon Tuki says that a man who took care of him when
he was young, was called lMata Kau Va'e. lie used to live in ilata-
veri. After the sickness had started, three men from the north
coast (where the discase eventually took fewer lives) went walking
along the south coast, the home of their traditional enemies und
where the majority of the peonle who fell i1l died. The three

men designated themselves titles in the following way:

Iigure lie kape o te miro

Vaks Ariki(father of

Hanga Rau) He "first nate" o te miro
Mata Hoa He mataroa

As noticed by vazrious 19th century visitors to master Island, the

Telanders knew well the comvosition of & ship's crew and the
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various officers. Ngure, the grandfather of my neighbour, Juan
RIROROKO NAHUTE, designated himself "Captain," while Matsa Roa
("eyes long" or "sharp eyes") called himself simply "sailor,"
which also happens to be his name. Vaka Ariki, like Leon when

he told me the story, used the English, "first mate." Then,

they went walking in the devastatod section and if they met some-
one, they would pretend to be from a ship just off of the coast
and would ask: "I hia kanakita o te henua i mate?" (How many
little kanakas are dead in this land). It was seen as s joke

and they walked from Hotu Iti to Vinavu and then to Mataveri,

where they met Mata Kau Va'e and asked him their question.

Another story known by many concerns Hito Rangi, who
went on a merchant ship and one day found himself in a place
called, "Paka te liayo," in Peru. He remarked that it was =z poor
place. There, he met a woman whose husband was a Pascuense and
had stayed behind after the raids. The exact time of the arrival
of Hito's ship to Peru is unknown, but it must have been before
1888, for he was back on the Island then. For phonetic changes
from the Peruvian original to a Pascuense pronunciation, I have
suprosed this to be the north veruvian vort of Pacasmayo.

There are other stories of subseguent Pascuense travelling
between their time in Peru and their return to the Island, but
they are not directly related to the Peruvian episode. One last
story, however, I will quote from the Pascuense original, as
Leon Tuki told it to me:

When the Peruvians arrived here, they tied up
people. Tori arrived. He went to a place called
Ana o Nono. The bullets of the rifle of a man [claver]
ran out. When he [Tori] arrived at Ana o lNono, he met
this peruvian man. Tori ran after him. When Tori rar
after him, he was very close. There, and by a hut, he
shouted, "Hey, youn~ man, where sre you running off to."
Turn around and lets fight. Turn around and let's
fight. Let's make war. here are you running off to?®
He ren to Ana o Nono. He ran away to You a Kare. "Hey
young men, where are you running to. wait..." Tori
was right behind him. "Turn around so that we can Tight.
where are you running off to." Tori could easily have
thrown his mataa (svear] anc have killed that man, but
he did not want to throw at the man's back. "Turn
around with your face at me so that 1 can throw and
we can fight." That's how he shouted. "Wherc are you
running off to, young man. Turn aromnd and let's
fisht." They arrived at Avina Nui. Thoy arrived at
the same time. Tori shouted the same thing. "Hey,
young man - where are you running off to0? Turn around
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and let's fight. They arrived at Puku Paka Kina.
Well. He shouted again the same phrase - Tori's
cry. [The peruvian] captured that part of the phrase
that said, "he pea." At the same time, a boat from
the [peruvian] ship came ashore, having seen the chase.
It came to shore this boat of the ship. The man ran
away and arrived at the place called Apina Iti and there
he left. At that place, that man went directly down
to the boat. This man [Tori] stayed up above. They
took him [the peruvian] away.

Now, this [next vart] happened in the time of
Paea [Tati Solomon, HManager of the Zaster Island
ranch for John Brandcr from about 1877 to 1888]. Now,
a ship arrived here and that same man [peruvian] came.
He was the one that in pascuense is called by the name,
"Pono Panioro"[this has no meaning in pascuense and is
thourht by Leon to be a Spanish name that was deformed
by the Pascuense]. I don't know what is his original
name, but they always said "Tono Panioro." That was
the name that they called him. Well, then. Paea went
on board the ship and the man asked Paea. You see,
when that ship arrived, this man came in that ship.
"Ask whern you go back on shore if there is a man who
was around when we came here to tie peoonle up who
chased me and shouled, "ki pea tauva." In spanish he
asked this. His conversation was in Spanish, but the
part, "ki pea taua," was just like that. Ask about
s man who chaced after me and said this phrase - '"he
pea.' He shouted, 'he pea.' And whea we agrrived at
Apina, I climbed into the boat. Jell, he saved my
life. I tell you, I want to mect that man. Perhaps
he died orperhaps he still lives. I want to give
him precents like blanketc, tobmcco, "paha-paha"[meaning
unknown]. I want to rsive gifts to that man because
he didn't kill me 2nd for that that he shouted at me."
Good. Paea said, "All richt," and returned to shore
and asked about who chased a peruvian man in the time
when the peruviaens came to tied up the pascuenses and
shouted, "Ki pea taua." That is the only thing that
is remembered, "ki pea, ki pea." That was the only
phrace that he causht. Tori said that he was the man
and that he chased him from Anz o Nono to Apina Iti.
"T will tell him, old fellow, what this phrase means
that I shouted at him. I %ald, "Don't run away young
man. Turn around with your face tc mec so that we can
fight., I don't want to throw my lance at your back.
1 could have easily thrown my matazc [lancel] at your
back and have killed you, but I dudn't want to .
What I wanted was for you to stop, turn you face so
that we could fight together. That's what "he pea
means when 1 shouted it at vou." That's what he
told that men. That's what old man Tori said. Paea
returned to the shiv. He tolcu the man. "That man
is alive. He explainecd the conversation up there on
the ship. "That phracse that was shouted at you meens,
"Where are you going, turn arcund your face, wait and
let's fight." "That's what it means." "ie didn't
vich to cut you with his mataa from bzhind. You would
now be dead with his mataa. He didn't wish to cut you
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from behind. 'Turn your face first and wait so that
we can fight.' That was the phrase that he shouted at
you. That was the phrase when you fled. That man is
here." [The peruvian said] I love this man and I want
to carry him my gifts, blankets, tobacco, pipes.”

Because of these acts which occured so long ago, the
pascuense have a special dislike to all (nearly) peruviens who
have come to their Island. Anti-peruvian feelings on the part
of some chileans from the mainland may also play a part in

keeping this near hatred alive.

?2). The modern stories

These stories, ecpecially in recent years as pascuense
travel off the Island has increased, have abounded to the point of
absurdity. An example of this is that the Chavez family on the
Island always feels a close kinship to any person with the surname,
"Chavez," when trhey come from Peru. They are the only Peruvians
given an unambigious welcome on Easter Island. In the Pascuense
case, all persons with the family name of Chavez are ultimetely
related to one man in the last century called, Te Ave. DBecause
of the close phonetic resemblance between the pascuense initial
"t" and the Ghilean spanish "ch" and the Chilean tendancy to drop
terminal consonants, "Te Ave" (a personal name converted at bap-
tism to a surname) became "Chavez." Thus, the lilflihood of any
other pascuense who went to Peru also being called, "Te Ave" and
following the same phonetic changes in the Peruvian context would
be very small.

In late august of 1972, the story started to circulate
that a Beruvian singer by the name of Alberto Paté had appearad
on Radio Amcericas (ILima). Paté is also a vascuense surname. Later
versions of the story added that this same singer had acknowledged
his pascuense origins.

Finally, there was the hove of at least one Islander
that any possible relatives in Peru micht be wealthy or have lands
that the Pascuense could claim, as they have done 2nd are trying
to do with their relatives in Tahiti.

By far, however, the largest group of stories ultimetely
came from a Bascuense travelling businecsman who spent many years
in Continental Chile called, José Nahoe. I have eicht first re-

ferences in my notes to his stories andg many more supposed referen

L)
]
7]
°
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He used to live in Colina near Santiago de Chile and was married
to Victoria Elena HEREVERI PAKARATI . He died of stomach cancer
in 1971 while still on the Continent and rarely returned to the
Island.

One story is that he went to Peru on a business trip and
there met a Sr. Pakomio who took him to the house of a Pua family.
He also met a "Teave family" and revorted that in the south of Peru
all of the Bascuense had lived in a large walled fundo and that
outsiders were not allowed to live with them. Angelina ATAN PAKOMIO
knows the same story and claims that José has the address of the
Beruvian Pakomiofs, but lost it when he fought with his wife.

According to another story, José Nahoe and a Teniente
Riveros of the FACH (Chilean Air Force) went to Peru and there
they met a Ehscuense descendant of thz ChavezBs.

The existance of Chavezgs in Peru (as mentioned above)
w 1th the story coming from various sources, is believed or at
least related by a number of persons. dJosé Nahoe's name is often

given as proof,

A man whose storieszs I tend to doubt isAi

retired official of the Chilean Army.

widde is known in most respects to be an

honourasble and hard-working man.

I first heard his story on 21.9.972 and I checked it
again on 20.2.973. It was on the re-telling that I began to lose
a bit of faith, for he then acknowledped that the first person to

meet thece deccendants was José lahoe.

In any case, the first version I have included as a
Zerox of three pages of my notes. (Appendix 1I) 1In the second
version, he said that the place whare he had met "Abuelo Hitorangei, "
wa.s Tacna in the south of Peru. He also said that the 0ld man

used, "old languzge"” to greet him and recited:
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Koho mai koe ‘Welcome

I'’ai a nua era Bring me that mother

Nai a koro era Brines me that father

Mai te kainga Bring me the land

Mai vai a potu te rangi bring me the water

of the extremes of the sky.

This 1s perfectly good Eéscuense, but there is nothing strange or
"old" about it. It is also strange that the old mzn should have
greeted Leviante's mother("nua") when she could not possibly have
been there. "Bring me the water of the extremess of the sky,"
which, while being poetic, is hardly "old" or svecizl. 1In my
second interview, he also claimed that the old man had two boys
and one girl and that the two sons had promised to come to Pascus
one day. He alsc said that his son Alberto had met a pascuence
descendant while in military service in Arica, in northern Chile.

The next group of stories, which also enjoy a certain
popularity, are those brought back by some of the forty oda féscuense
young men who have been conscripts in the Chilean Army, in Arica.
According to these stories, when the first group of Bascuense con—
seripts arrived in Arica, a group of them were playing the guitar
and singing in front of the main military post, the Rancagua resiment,
An older woman, who was said to be a descendant of the Bascuense
in Peru, invited them to her house and has continued to invite
other conscripts since to visit her family. She is married to
"a Chilean." Stories vary that there is one family or two families,
but the ascription of Ehscuense descent is constant. I securfed
the address of one of these women, Gabricla Chavez,

The last of the modern stories is one which eventually
comes from liartin RAPU PUA which he, in turn, received from his
mother. Three uncles of hie grandfather were taken away in the
Ezruvian raids. One was &milio, who returned and stayed to die
in Tahiti, the other was Eduardo, who eventually came to live in
Valparniso, Chile, and the name of the third is unknown, but he
is thought to have lived in the south of Peru. smilio firsures in
the Tahiti land claims registered in 1887, while the son of wduardo
(also malled Bauardo Pua) is supposed to have come to the sland
in 1956 as an official on the Allipen, a vess@l of the Haberbeck
Company. iWhen he came to the Island, he told Filomens Pua (lartin's

mother) about their mutual ancestor's adventures in Peru. Accordine
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to my informant and his brother, i“du=zrdo Pus still lives and is
in Valparaiso. PFurther, a certain Carolina Pua works in the
City Hall of Valparaiso in the Health Section. The relationship
between Eduszrdo Pua and Carolina Pua was not specified,

A final short story is told by Pedro T=AO RIRORCKO,
who lives in Valparaiso. When he arrived in Valparaiso fresh from
the Island a man on the dock helped him to find his way. This
man explained that his grandfather was a Bascuense who had gone
to Peru in the last century as a slave and that his family came
from Hakarava. After the man helped Pedro Teao out, he disanneared
and was nevcr secn again.

The latter two cases have yet to be investigated here in
Valparaiso.

In addition to these stories from the Island, there
were also other items which led me to consider the trip to Peru
and northern Chile.

B. A STATUE exists in the Dritish luseum (London) with

the following entry in the catalog:
Nro. 8700. ®saster Island.

Wooden figure in the form of a man, with a
fish's mouth, and finny hands. The eyes inlaid
with shell and obsidian. At the back of the
neck a pierced projection. From the Chincla Is.
Peru. Prescnted by A.¥W. Franks, ksq, 29.0ct.,
1872 ( Boucard) .

No other information is available at the precent time about how
this object came to London or, even, the kind of wood out of which
it is made. Throuch the kindness of the British lluseum, I securred
three photographs (different angles) of the statue to take with

me to Peru. The strle of the statuve is undoubtedly from Baster
Island and the motif is a well-known one. It is, in reality,

a tangata moko (man lizard) .

Coe A RIPORT written by i’. tucher Henry about his
micsion to Chancay details the presence of polynesian agriculturgl
workers in this valley in 1863. The recport was sent to me by

H.2Z. Maude.
D, 1IN POITFOLIO 138, NO. 36 OF THi& ARCHIVE OF THS ARCH-
BISHOP OF SANTIAGO, with the date of 2. flecember, 1669, a certain

Pierre lMau sold his house and property on saster Island to the
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Catholic lilssion and asked that two hundred and fifty francs bve
paid to him personally and a sum of six hundred and fifty francs
be sent to Lima for the Reverend iiother Superior of the Nuns of
the Sacred Heart.

E, PFINALLY, DR. RAMON CAMPBELL, who lived on Easter Island
for one year as the medical doctor and who has published a book
about the Island is is about to publish znother, tells that when
he went to Matarani in 1970, he and his wife went by Thxi to
Areouipa, in the south of Peru, for a tourist visit. On the way
back to the port, in a taxi, the driver said that about one hundrecd
years ago, a group of Indians from across the occan came to the
area. They arrived sick and were put into warehouses to be isolated
from the population. There, they died and were buried in a svecial
cemeﬁﬂary near lMatarani. When Campbell got to the ship with this
news, the British Consul in Antofagasta, who was travelling on the
ship, told him towait for dinner to see a certain srnesto Jeager
who was said to have had a large collection of Bascuense objects.
The man never arrived on board for dinner and the ship saided.
Campbell wrote to llatarani twice znd on the cecond time received
word that Jeager had died.

Before leaving for t'e trip to Peru, letters of intro-
duction were sent from Canberra and by me to various suspected
points of interest. uvery effort was made to contact as nmanyv of

the placcs as possible so that time could be saved once in Peru,

Though not all of the above is related to the invecti-
gations which follow, I have included it here so as to be a
general report to H.E. Maude about information relating to
Peruvians on Baster Island.

i 12 Itinerary

26.5.973 - 2.6.973 La Soerena-Cocuimbo, to visit
Dr. Alfredo Cea and former
rlovernor of doeter Islarnd from
1.934-1.936,+1937, Hernann Co:tizjo.

366,973 =~ iicrobus, fr. La Serens to Arica.

4.6.973 = T.6.973 Arica, + travel to Mollerndo, Puru

8.6.973 - 10.6.973 l.ollendo=liatarani

11.6.973 - Arecruipa + trovel to Lima

12.6.973 - 29.6.973 Tima~Callao
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30.6.973 - 4.7.973 Ica-Pisco-Chincha Islands
5.7.973 = ilicrobus to Arica from Ica
6.7.973 - 10.7.973 arica-Tacna, with evening flight
to Santiago
11I. Resulis in:

Little time was spent at firet in Arica as all of the
people that I wanted to visit were either in Santiago or, in the
case of one, in Svain.

A, Tlollendo-latarasni

In liollendo, the town in which most who work in the new
(25 years) nort of Matarsni live, I ranidly located information
about the German, Zrnesto Jeager. I did not use his name, but
was led to him through quections among the dock workers in the
port of Matarani. Jeager was a former Manager of the lHauricio
Hochschild Company and lived a solitary life. I did, however,
menage to speak to a number of people who knew of him. His col-
lection, according to his housekecper for many years, was a result
of his travels an ﬂagggeg%éﬁeniﬁrs, which included a fascuence

moal kava-kava, as well as a stone Inca figure which dispensed ci-

garettes out of its mouth and had a cigar lighter in its head.
1 carried with me a small Bascuense carving just to elieit such
information. The majority of the collection is still in the
storehouses of the Company in katarani, as Jeager's sister in
Germany doesn't wish to be bothered with the shipping and custom®s
Tormalities. Her address in Germany for future reference is:

Frau Berta Haeusser,

Hauptstrasse, 151,

7119 Sorchteneberg,

GERIMANY.,

The story that the taxi driver told Ramon Campbell could
be a confusion of one of two things. In 1871, a ship with members
of a Peruvian military regiment came to what is now liatarani and they
carried bgubonic plague, which eventualy wiped out the port of that
time, which was called Islay. The driver may also have confused
the h{étory with one from about the same time when g ship load
of Chinese coolies arrived in Aric., (a Peruvian port, at that time)
and were put into warehouses because of yellow feﬁver thal they

carried. These Chinese were buried in a special Chinese Cemetéry,
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which is today largely in ruins. Information about these two
episodes in Beruvian history is contained in any good history

of the country, but I also purchased books dealing precisely with
these topics. I explored the still standing ruins of the old port
of Islay andiﬁotographed the salient features, but found nothing
resembling the cemet@ry of the story. A search of a Peruvien
Atlas of the time which contained = number of town plans also
failed to reveal an "Indian cemet@ry," in the region of Islay.
Iatarani, in the last century, in any cace, existed as g place
name, further inland then the present-day port. Research also
showed that it is of Quechua orisin and the same name exists in
three other parts of Peru. (Bariano Felipe PAZ SOLDAN. 1877.
Diccionario geografico estadfstico del Peru. Lima) .

I did not go any deecper into the Matarani matter and
consider that it was a false lead.

B. ILima

1) . Personal contacts.

I was fortunate in getting the cooperation of Hermann
buse De la Guerra, a lecturer in geography, writer on South Sea“s
topics and journalist for the leading Lima newspaper, #£1 Comercio,.
He agreed to publish a front rage (Appendix III) announcement abou®
my work on 19.6.973 as a kind of call for help and, most important,
facilitated my ces:s to the very complete archives of £l Comercio
(founded 1839) . This latter allowed me to photograpvh a number of
items for the context of the trade, as well as to photogsranh those
items which were not available for Lucila Valderrama's thorough
exploration for H.&. HMaude in 1970, as indicated in her letter of
16.6.970 to him. A Xerox cooy of the listing of the items that I
photographed accomnanies this report (Apnendix IV), as well as notes
I took on items that I did not photogravh. (Appendix V). 1In 81
Comercio, I photographed seven ategories of thines:

a) . The departures and arcivals of all ships involveq
in the trade:

b) . The immediate history of those shivs involved in the
trade in 1862

c) . All articles specifically dealine with the vrecence
of vpolynesians in Forug

d) . The context of contract labour in Psry with Chinese
and Indian ("Cholo") labourerss
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e). A full record of the trade situation in the Chincha
Islands, with monthly figures of extraction and ex-
vortation and changes in d@ministrations

f). tfxamples of French antipathy towares the Peruvian
government at that time due to the war in liexico and
vice versas

g) . The history aond presence of smallpox in ILime-Callao

in 1863 and the Folynesians's contact with it.

Lucila Valderrama G. of the National Library was consulted
ror further paths to follow and these included the ministﬁry of the
Interior and the MinistEry of Finance. Neither of these, as I indi-
cate below, proved to hold documentation that could be investigated
in the time available. That is, the possibility of finding something

existed, but it was a remote one.

I also consulted with g number of Peruvian historians about
possible sources and archives, both puclic and private. These were
Felix Denegri Luna, Jorge Basadre, Alcjandro Lostaunau and Fernando
Ponce. The latter showed me a Chilean publication that published
much information about the Peruvian raids from the archives of
the Chilean Consuls in Peru at that time:

VBLIZ, Clauvdic. 1961. IHistoria de la marina
mercante de chile. Santiago de Chile, Ediciones
de la Universidad de Chile.

This latier lead will be followed-up in Santiago if time pcermits.

Denegri Luna confirmed a story on saster Island about a
Peruvian who had come to purchase stock from the Williamson, Bal-
four Company and who had been rebuffed by the Islanders. According
to him, Iipuel Muelle Leon was the man, who t.irty years ago went
to the Island. At first, he did not mention his nationality and

he had a very pleasant time. As soon as he said that he was
Peruvien, he had to return to the ship. An Engincer names Alberto
Chaparro lielendez had told Denegri Luna about the episode.

With respect to Chancay, I spoke to José HATOS MAR,
Director of the Institute of Poruvian Studies. He and his colleagues
had carried out extensive ctudiec in the valley of Chancay and
he informned me that if Polynesians has been in the haciendas of this
area, then he had never come acros:t any traces of them. Someone
with 2 grzat deal more time could profit from a thorough investi-

sation of the few individual hacienda archives remaining, as well
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as an examination of the archives of long-established notaries in
the area.

Luis Milliones, who has recently published a2 small boolk
on black and chinese workers in Peru, could only provide me with
comparative information from these similar cases. He noted that it
would be unlikely that the Polynesians had retained any vestiges
of their original names, as there were strong supersiitionsg in +he
werit gangs against unbaptised workfellows.

Pablo Nacera, and others, informed me that Port Cantain
archives and most archives from the lorchant Yarine of the time
had been lost in the burning of many public buildings in the War
of 1879 with Chile.

Jorge Basadre, whose history of Peru since the Republic
of 1821 is now into fourteen volumes, suggested that any scrious re-
search into Peru's history must be done in Washington, D.C. (USA)
where a better collection of archives has beon maintained in the

Library of Coneress. This is particularly true in the case of
periodicals.

I also spoke with Heraclio Bonilla, who is completing a
study of French and En-lish relations with Peru in the ninete-nth
century. He informed me that no records of use were available in
Peru and that I would have to g0 to the recpective archives in
France and BEn=land.

2) . Archives consulted

Through the above persons, I found out about and fre-
quently got information about a number of archives in Peru .

The Archives of the linistery of the Government (today,
called, linistery of the Interior) were not actually consulted,
but I was informed by a member of the Investigations Section, who
did try to find out for me, that nothing remained from that pveriod
in the Ministery archives and that their records are periodically
destroyed in any case,.

liy visit to the Ministery of weonomy led me to believe
that the only possible information that micht be found there would
be the papers on the indemnization paid by the Peruvian government
of thirty thousand pesos in 1863. These records too gre disorganised

and periodically "cleaned out" as well. f"he Director of the Archives,
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Durant Flores, was in Zurope when I called and was not available
in Lima during my time and so could not personally be consulted.

Photographic archives turned up only one photograph of
Callao in 1360 and this was covied in the liational Library. The
Archives, in general, of the National Library suffered heavily in
the War of 13879 with Chile and also with the complete burning of
the National Library in 1943, by accident.

A cursory search in the A,.chives of the Archbishop in
Lima failed to turn up any imbortant informations, but a more
thorough one might. Those in charge of the archives, however,
felt that research would be carried out in the actual parish
records. The time was not available, however, for me to under-
take such a task.

The Archives of the government company in charge of
the development of the Chincha Islands, among other things,
SuNAFER (The National Company for Fertilising Agents) were equally
barren for the time period involved, thoush I was promised some
copies of old black and white photogravhs by the Director of the
Department for Guano, Demosthenes CABRiRA QUIROZ. These have yet
to appear by post.

A great deal of hope had been put into finding something
in the archives of the French Embassy. According to M. Jean de
Jouza, the Consul with whom I svoke on 19.6,973, these old archives
had been packed off and soent to France some two months previous to
my arrival when the gmbascy snd Consulate moved from their old
gquarters on Nicolas de Pierola to Plaza Prancia. 1 have initiated
efforts to have a friend of mine, a trained librarian who is also

French, to make a thorough search in Paris for these records.,

The most rewarding suggestion for archives was made to
me by Felix DEINLGHI LUNA, who recommended that I examine the books
of the Charity Hospital (La Beneficencia) of Lima. In Appendix VI,
I have included the results of my search, which is the names of
one hundred and fifty five polynesians who died of various disegses
retween 27.5.863 and 10.8.607. At the e¢nd of this, I made up some
tables showing the distrivution of diseaces, ages, and, more im-
portent, parts of ILima (by parish) from which thece deceased ori-
sinated. A later researcher with more time could then examine these

parishes in detail in order to find records and possikle evidence
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of descendants. The Parish of St. Ane's should prove to be par-
ticularly interesting.

These records in Lima indicate that these Polynesians
undoubtedly worked as domestic servants in the houses of well to
do Limenos, whose surnames they often bear. This latter assumntion
is heavily supvorted by the fact that Polynesians were advertised
in the press for this purpose, as well as being rerorted as having
escaped from such private homes. I have photographed these adver-
tisements from £l Comercio.

Attempts were made to find more complete listings of
patients from the Lima Hospitals from that time as well as to
locate similar records for Callao, but these do not exist any longer.
The Lima records are missing in a more complete form and the Callao
ones are not to be found at all.

lunicipal Archives from the time were also sought in Lima
and Callao, but these were not found, many of them having been des-

troyed due to various causes.

3). Other investigations.

During the rescarch in Archives, attempts were constantly
made to try to find descendants of the Polynesians by newspaper pub-
licity and by personal cearches with photographs of Pascua ond ex-
amples of Pascuense carving. No certain information was gained from
these constant guestionings. Both my wife and I practically
memorised a patter to explain our prerence in Peru and we solicited
information from all with whom we came into contact. We found
people generally helpful, but not sufficiently informed.

In the National Library, a series of drawings and en-
gravings of places connected with Polynesians in Peru was copied
from:

PAZ SOLDAN, Mariano Felipe. 1805

Atlas geografico del Peru. Paris, Libreria
de Permin Didot Hermanos, Hijos v Cia.

Archive and historical questions were comvlicated bv thre
fact that the Polynesians vrobably did not retain any vestiges of
their Island names and so only archives which showed the vlace of

origin of the persons in it were of use in my research.
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C. Callaog

As mentioned, archive sources in Callao were non-existant
end so, by an idea given to me by my wife, I went to the 0ld Peoples'w®
Home, operated by Nuns:

Casa Asilo de las Hermanitas de
los Ancianos Desamparados,

Constitucibn, 779

Callao.
There, I encountered Angel Narvay, who claims to have been born in
the Department of Ica on 8.7.855. He could still speak with diffi-
culty, but moved in small steps and was hard of hearing. He was
also loosing his vision. IHe had lived in the region of Chincha
as an agriculturalist during the 1870's and his clearest memory
was of the War of 1879, which he insisted upon reclating in great
detail as it affected him. He did not recognise any of the clues
as to "cenacas," "polinesians," "Indians from the Ocean," etc.,
that I gave him and did not know anything about the Chincha Islands.
In the two hours that I spoke to him, he was very eager to speak
(about the War), but professed ignorance of the events of my in-

terest.

In a personal search in Callao, my wifTe encountered g
women called, "Teresa Kanaka," but she turned out to be of Japanese
descent. The showing of the statues only turned up a retired Danish
shipwrisht who sold small Pascuense statues, among other trinkets.

He waszs
dBreen Bjelke,
2 ° de L;E’.,VO, 749/301,
Callao.
The Library and Institute of Culture did not have any
information.

D. Pisco-Chincha Islandsg

Through the Regional kuseum of Ica, I contacted a loecal
historian in Pisco (the Port for the Chincha Islands), Luis Velarde,
He was not familiar with the FPolynesian episode, but took me to the
Pisco Inszector of Culture, Mamerto CASTILLO N&GROI, who has written

ovossibly the most complete compendium about Pisco, Monografia de

Pisco ublished by himself some years azo and now out of vrini
ol | p k nNee

Castillo told me as much as he knew about the operations
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on the Chincha!s using Chinese workers. He knew nothing about the
Polynesians working there, but he did confirm that such foreign
workers were mostly not allowed to keed their original names, as
persons unbaptised were called, "lkorros (lioors)," and were thought
to be responsible for work accidents. He also explained that at
that time, Pisco was not the Port of the Chinchais, put that wor-
kers were brought directly from Callao, lived on the Islands and
then were taken back to Callao after the period of guano extraction.
I mentioned the theory expressed by Camvbell and Silva
in their paper on the Polynesians in Peru about workers from hac-
iendas Dbeing used on the Islands and he szid that if there was
a connection, it was not with haciendas in Pisco province. At that
time, there was only one hacienda and that was Caucato, which had
a specialist production in chancaca and rum from their sugar cane
plantations and employed almost exclusively resident black workers.

He suggected that I go to the Parish Church in Pisco and
consult the Parish records, which survived the War of 1379 throush
clever priests hiding their records and relics in the thick church
walls. During the time of work on the Islands, there was always a
resident priest.

As noted in the two photocopies from my notes in Appen-
dix VII, I did find two books from Nuestra Senora de las Lercedes
de las Islas de Chincha, which was the church on Islands during
the period of my interect. I have photographed the marrizge and
death books, but no Polynesian names nor origins were encountered
in any of these. Still, these books do point to a very large
foreign and Peruvian settlement on the Chincha(s at the time of
the supposed Polynesian arrivals there. A further search is being
carried out by the Spanish parish priest, Father Antonio, in more
detailed archives and the results of that are to come by post.

No municipal or charity hosvital (or any other) records
exist from the 1860's because of their distruction durinc the War
of 1879 with Chile.

On 3.7.973, through the help of the Pisco Port Captain
and the local manager of SENAFuR at Le Puntilla (near Pisco), I
was able to visit the Chincha Islands. As time was limited and the
sea journey takes about two hours each way, I chose to go to the

Island with the greatest concentration of people in the lSnO/sg as
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2 small map in the above-named Atlas indicates (Appendix VII).
This was North Chincha. The time allowed was also short as there
was no possibility of staying the night and the sea was too rough
for travel in the afternoon. liy investigations were hampered by
the need to respect the guano producing birds, which are very ner-

vous and scare easily if approached.

The skipper of the tug that took me out, Victor PARuDES
SIFUENTES of the "Remoguedor Tormy," had been employed with SENAFER
for fifteen years. He came from Yungay and had started working as
a common guano extractor and, so, knew the Islands well. I showed
him the photograph of the old plan that I carried to try to elicit
some information about what he might have seen. He said that no-
thing remains of the two towns indicated, put that in the place that
T have marked on the plan, he recalls that corpses, with their skin
dried and clothes in tact, were often dug up while guano was being
excavated. I sumnise that these bodies are those of the dfuropecans
and Peruvians whose names apvoear in the church books that I photo-
graphed.

This notion was further supported by llario ALLCCACO
CHOCﬁA, the young Quechua who is one of the two men who live all
year around on the nearly deserted Island and who was my guide.
He said that the poor and especially the Chinese (about whom he
knew) when they died, were taken out to sea with a heavy weight
and their bodies thrown into the sea. He also knew about the place
where bodies are dug up on lorth Chincha, but was guite surorised
to see the two tovms indicated in the map, a2s he knew nothing about
them. He did, however, knew about a rotted stump along the shore
near those places which is all that remains of an old loading dock.
fle recommended that when the Chief Guard, uzduardo lslendes, returns
from other guano extractions on the Island of Asia in November of
this year, that 1 write to him as he has worked for the Compeny for
g long time and knows much about the history of the place. Chief
nuards have a tradition of passing away along stories abcut the
past of the Chincha's from older to vounger. I will write him from
daeter Islande.

It occured to me that Peruvian historians have missed
much by not having attempted to write a social history of the ex-

ploitation of the Chincha Islands.
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E. Arica-Tacna

Arriving in Arica, I returned the next day to Tacna.
Transport between the two towns is very easy. Through Jorge Basadre,
a native of Tacna, I had the name of the Directoress of the Tacna
Institute of Culture, Virginia LAZARO VILLAR:L. She immediately
put me into contact with a locel historian whose local interests,
among others, include the Chinese migrations to the area. He is
Luis Cabanaro.

He informed me that he had never come across any persons
with Oceanic or Polynesian origins, let alone Pascuense, though he
did have thorough records of Chinese who had come to Tacna.

The charity hosvpital records for Tacna had disarpneared
in a fire in the early 1860's and because Tacna was a Chilean
possession from 1879 to 1929, the best collections of old documents
for the area would probably be found in Santiago de Chile or in the
former centre of that part of Peru before 1879, which is Iquique,
now deep into Chilean territory.

He suggested that I might make a re-study of the Parish
records for Samo, where Chinese had worked in ®ane plantations
between 1860 and 1870 and also have 2 look at the general Parish
records for Tacna. Unfortunately, the lack of time and a prosvect
forﬁgﬁcouﬂtering easily the information forced me to abandon this
research. Cabanaro has promised to write me if he should encounter
anything in his researches relevant to my work.

The last point to be investigated was the so-called dec-
cendants of Pascuenses living in Arica. Through a contact with Juan
ARAKI KAITUOE, I met Pablo HuREV&RI TEAO. The former has been
established for some time in Arice, working for ENTsL, the Chilesan
Telephone Comyraony, while the latter had just completed military ser-
vice in precisely the Rancagua Regiment in Arica. We also carried
a letter for Hereveri from his mother on Zaster Island. Araki knew
ﬁéﬁwﬁé&ﬂ%tOfy, but it was through them that I en-
countered Gabriela Chavez and Gustavo CONTRURAS ORSLILANA and their
families.

nothing of

The two families in guestion first began to have contact
with Pascuense conscripts in 1968 and, on the 14. April, 1968, they
made a list of the first group tnat they had entertained in their
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homes. It carried twenty one names and, they assured me, that they
have attended to at least another twenty since then. Their interest
@ was simply one of curiosity - Iirs. Contreras first saw the boys,
as they had told me, playing Pascuense songs in front of the Regiment
and invited them home for their own interest. They are not Pas-
cuense nor do they have any inkling thet there is any other con-
nection with the Pascuense than just their own friendliness. They
have no economic ends for their help and appear to be simply generous
people. Gabriela Chavez's mother was Bolivian, but that is about
as exotic as the family lines become. They said that after the
first group, other Pascuense conscripts would arrive to their homes
with a special map, showing the route with all details, from the
Regiment Rancagua to their doorstep. These two families were known
to be helpful and kind people. For example, in Hereveri's case,
Contreras vrovided him with a2 job in the bticycle factory, through

a nutual friend.

_ It is my opinion that the Pascuense with whom I snoke
felt a special closeness to these people and perhaps could not con-
cieve that a Chilean, whom their parents had always told them to
distrust, would want to do them disinterested good. Their way of
dealing with this anomalous situation was to try to imagine them
as somehow related. Disinterested femily relations are under—
standable, but a Chilean simply helping out without other ends is,
unfortunately, rare in the Pascuense experience. I could cite
other examples where other helpful Chileans have been given kin-

ship status for their kind acis.

My penultimate vnaragraph in this section may also explain
"the Pascuense" that Nahoe met, as they too were kind to him,

IV. Other results of the Peruvian tripj;

Before actually arriving in Peru, 1 had already received

a letter from:

Ilaria lercedes Rotalde,

Congrepation of the Sacred Hearts,

Avenida Alvarew Celderén, 761,

San Isidro, 27 - Lima,
in which she explained that she had had a look at her Congregation's
srchives and had found nothing about Pierre lau's gift nor the nre-

cence of Pascuense or other Polynesians in Peru,
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An interesting prospect was offered to me by José IMATOS
IAR, Director of the Institute of Peruvian Studies. He manifested
a strong interesﬁ’in oublishing a small book about the Polynesians
in Peru. He prohdsed that I write g chapter on Pascuernse traditions
about the Peruvian raids ang my Peruvian research. Then, as
another chapter, he would publish the vaver that Ramén Campbell
and Jorge SILVA OLIVARES wrote. Finally, a Svpanish translation
of the letter of the French 1. Eucher that H;&. Tlaude sent me could
be included. TFor usings the latter, of course, I will have to have
hlaude's permission.

As a result of my contact with latos and the Institute,
I secured the Campbell-Silvs paper, a copy of which I can send at
a later time.

I do not feel that my contribution to this volume will
in any way betray my confidance nor compromise my obligations to
Il'aude. Before absolutely accepting and completing this task,
however, I must have his permission. This additional task would
not Measurably interfere with my other research that I am at pre-
sent carrying out here in Valparaiso,

Should the puklication be pocsible, it will mean that
Peruvian students who read the book will come up with valuable
additional information that was not possible to obtain during my
short visit, CILIIS The point@ of the oublication, as Iiatos and
g agreed, was to call attention to the historical problem, to
show what had been done in Peru and in Chile on the problem and to
Suggest further avenues of research.

Arriving in Chile, I again contactied Campbell (whom I
had met for the first time in Lima on 17.6.973) and he agreed to the
Publication of his paper in the volume. T also renewed my contact
with Jorge Silva, whom I had previously met on zZaster Island, angd
we decided that it would be advantageous to both of us if we could
do it together. Thus, instead of my Pascuense stories only, there
would also be a larger section detailing Peruvian and Chilean sources
which we would both write, He and I will begin work on our respective
sections while I am occupied here in Valparaiso with various other
sorts of tovies. It is I'atos's intention to oublish the small volume
before the end of the year,

Finally, I would like to make a special note of thanks for
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R.H. Howard and the staff of the Australian Embassy in Lima for

their cooperation in both the study and its practical side.

V. Budgetary notes.

I have continued the same system of collecting receipts
for all items during the time in Peru and connected with the trans-
port to the North of Chile. The details of this will have to be
presented later, as the time required for this task is not now
available.

Neither the University nor H.i. laude are responsible
for any amounts in excess of the budgeted A$ 500.00 alloted for
this work and no expenses were incurred which were prejudicial
to the main requirements of my study.

One large effect on this budget was the obligation of
Paragraph Two of the Supreme Resolution of the Peruvian Hinistery
of Foreign Relations, dated 21.3.972 that every tourist must ex-
change a minimum of US$ 8.00 per day per person while in Peru.
This meant that I was obliged to change US$ 16.00 per day during
the stay of my wife, my child and myself,

This report is being sent to Canberra via the Australian
ﬂmbassy in Santiago de Chile to whom I am very grateful for assuring
the safe arrival of my report. A copy should be sent to H.s. Illaude.

Il
7]

/
):/_ //

Grant ltleCall,

Coneén, 30.7.973.
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Chanter Two
1722
Fron contacts to contracts: Baster Island from X88X to the present

ded

The aim of this chaptcr &s to provide thé(historical

context for the sociokmgiexa¥z cultural events that will be
discussed in the remaining thr :c varts of this thesis. T begin
-ith a discussion of the exnlorers and navigators thakzkenehedx
atziazzy lnown to have called at Baster Island from 1722 to 1362,
taling ¥® a t .ematic aurroach und-r three catepories: 1),
Gencral charactsr of islander-sutsidor intoraction, 2). Specific
inctances of tradey and, %) Hostilities. It is anr-ropriate that
t' e first secticn should end with hostilities for, in December
1862, a veriod of severe strife and subjugation began that
talies in £ .o arrival of slovers, missicnaries and settlers, GSection
thre. talzes up the shattered and de-populated island at 1872 and
discusses t ¢ vaning Tahitien inf uence as Chilean intercst

Ainec in monentum to the first positive acts in 1917. The last
section deals with a brief sunnary of salient events from 1917
to the prosent time,

Introduction

I do not wish to provide here a mere chronology of events,
but more a comnontary upon sirnifizant thiemes in the cultural
cx rirnen of the Rananui, As I will discuss in greater detail
in Chanter VII, Ravanui vs. the world, these events are remenbered
and rotold 2o dim orbtant elerents in the modern Rapanui conscious-

e, 13 1

3. They are sor.etines o

e
A

ifer d ns justification for stances

¢ en to autioritien ond arc implicitd for many at itudes pre-

val_ing aron; even sore of the vounger members of the nopulation,
o ever, a ¢.ro.aoloricnal nersncctive is also necessary, 1f

one is te main a roc o urate undoerstanding of tie seguence and

develo wient af eveits. For this reason, I have composed my
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MResistry of visite to Rapanui" (Appendix C) and "Registry of
authorities on Ravanui,(4vnendix D)." The justification for

e Registry of Visits and the Registry of Authorities is to
=1low me to discuss thematically my interpretation of Rapanui
history, but to still = rmit my reader to consult and to assess
the orimary sourc:s upon which my persvective is based. Further,
esnecial iy wibh the Registry of Authorities, I am inciuding one

he

of the res-sarch tools that I used to establisﬂ:bhrnology (and
sometimes matters of denography) that zre is found in subsequent
c .apters,

The hxximxy rccen: history of Ravanuil is largely a shipbél
hagﬁgfj, as this wvas the principal source of written information
for ny study. It was not until 1866 that Burop~ans came to dwell
perinanently on the island and even then, few written mat rials

12 A

have cnerged from that residence, iz °h1ns ca.ling was the only

t we when vritten wmatorials were transmitted and, often, the 54,
occasion for the compiling of such data. There is another side

to thirg Rapanui history, and that is what might eunhemistically

7 £
Eenlt-C8

b2 torned, the view from the shore. Tithin the siall scope of

this o>resent thesis, such cthnohistcrical data can only be

13

toucihed upon Lirhtly.

I divide my pr coent chapter into fo-r sections and thexx

. man; fested
degirnations refer prizy to the outsiders and thoinalntentlons.

I have done t is beciuse as contact between Rapanui and outlsidors

becanie more intense, the behaviour of the island's porulation
becawe morce a reaction to conditions imposed upon them, then
acts deriving from any over-all strategy, as was the case on
some other Polynecian islands (e,i. Pearson 1970)., The four
sections are:

1. mxolorers and navirators;
The "er‘uu.qr\ eP‘ sode )
2. WMWere3 sclolers & missi naries;

L}. kxplo it.rs and colcenisers;
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9. The Cm cra
I bririxpyex It seens that each scction is also a stage in
historical development., The sequence develops pid evolves’
‘ tap Chacattepienies oF 4

one period building uponkanother, rather like the prehistorical
rhases discussed in Chaoter One.

In the accounkts of visitors to Rapanui, I will largely ignore
t cir comucnieries and speculations upon the island as they saw
it and concentrate uwon the actual relations between the outsid.rs
and the Islanders. The accounts of Cook, Roggeveen, Thomson and
so on have beon as iduously mined for information to corroborate
at mological reconsiruction by Barthel (1974), Heyerdahl (1961:
21-08), Métraux (1940), Routledge (1919) and many others of
lesser renoun. In the Repistry of Visitmxzs, I have supplied
b. d.geophic ref _—cices and these may be consulted by those
int restedia cusk © fl.noiﬁrjfgdl d{-f_ﬁt‘!.
section 1, ¥zwigskmrr Explorerks and navigators.,

@mven if it is conceded that int r-island (or continental)

contact

voyares occurred in the pre-kXiRR epoéy it must be confirmed that

the island did not gcnera y become known to outsiders until

a Dutchman searchinr for terra australia happened to come upon

the tiny territory on Easter day, 1722.14

Poor w ather apnears to have prevented the three Bhips,

Den Arend, Thienhoven, and Africaansche Galey, from approaching
thg Rapenui itself until two days after their initial siting on
the 5 April, 1722. Dut, on the morning of the seventh, a lone

Islcodar aspnraached the Thienhoven and boarded her, Captain

o man's entry is tho first knovmn record of an Easter Islander

itn a turorvean., 'le not o that his visitor was:
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eeo@ mnn well dnto ails fifties, of the browns, with a roateec
after the Turkish fashion, of very strong physique. He vas
much astonisned at the malie of our ship and all that belongad
to it, as we could percieve from his exrressions. As w

could not in the least understand each other, we had to meke
it out from his exwressiins and signs. Yie gave him a small
mirror, wherein he locked at hinself, at which he was very
frigatened, as olso at the sound of the bell., e gave him a
tlass of brandy wine, which he noursd over his face, and :hen
e Telt the streugthn of it he began te oven his eres wide.

we gave a second glass of brondywine with a biscuit, nmExn
none ot which he used. !He had some shame becaure of his
nakedness wien 1o saw that we waroe clothed. He went there-
rYore and “ut his arus and head on the tanle,ar-earcd by this
to malze a sveecn to his dicty, as was evident from his actions,
and raised nis dead =nd hands wmany times to the sky, used
nany words in a loud voice, beint engaged thus for half an
aour, and vhen he stopred this be b:gan to leap and sing. He
snow d himsell very merrs and gay. ‘ile tied a niece of sail-
clothr in front of his wrivate marts, which wonderfully
oleased nim., HFe was naturally checrful of face. e danced
vita the sailors ihen they had the fiddleplayed before him,
e was not a little astonished at the sound and make of the
instrurent, Iis little craft was nmade of small nieces of wood
and neld togothor by sowe nlant, being nrovided from within
with two cieces of wood, It was so licht that one man could
casily carry it; it was for us wonderful te see that one

lan ulone dared to »roceed in so frail a craft so far to se
naving nothing to helf him but a paddle, for when he r ached
us L§ ver  aboult three miles from the shore. (Sharp 1970:
Cl-2)17

Yhe following day, other followed what may have b en a chief's
Or i adman's cxample nnd also came to the same ship, in small
canoes and on poro, the Rapanui bullrush swimming aid. On the
ninth of Aapril, word had a sarently potten around about the unugunl
visitors and all of th- ships had Islander visitors. The fipst
notation of vhat Ferdon ( ) has tormed "forced exchange"
and to which nest #uro-.ean visitors have referred as theft, occurred
on tho third day of contact, vhen hats and cans werp: taken, OCne
crafty Islander, possibly recalting the fine sailcloth ob.ained by

che awdvance scout, made off with a table clothi {rom the Africazansche

A

Galey.

That phase of ship oard interaction completed, it was up to
the Dutch to nmuke th ir move, Five landing craft (three jo0ats fnd
two slo ms) eroe outfitted and manned =ith a forwilable party 0?
154 men and seat in on the morning of thea tenth, their 1 anding

robobly beins affected at ILa Pérouse Bay (Hanga o Hoonu).
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In s»ite of the threatening aspect that the Dutch wished to
co runicate, they boing heavily arrmed, the Islanders were not
deterred and soon after landing, the 1lig t-hearted v»ilphering
that hod occured on chip, emerged once again, but this time with
lethal consenuences, Apnharently frishtened by the Islanders
rapaciorsness, a youngs Under liate ordered his colleagues to

open fire and a swata of death wsms rivned through the encroaching

— g ———

Rawanui tiarong. Téﬂ or tuelve men fell dead and a number of others
lay wounded as a recult of the incident.

This macabre turn oi e -nts does not anpear to have dampened
Ranunul desire to cone to t.rms with th ir ®BE unpredictable visi-
tors for a wan vho ray have been a chief ordenﬁthat, By seall
that they | the Raranud | nad, consisting of fruits, vegetables
and Tovls,™ swoull o fotched and broupght from all sides,for.
(Shnrn 1970:95). Sunarcane, fowls, Jaus and -ananas ware broucht

na the Dutch co.. :cted about 60 Lirds and 30 bunches of bhananas,
cor wnica chey, M,..oaid Luem the value amply with striped linen,
witn whica they a car d to be well nleased and satisfied,? (8haryp
19703 96) .

ine ensucing discription of what the Dutch observed sugrests
that the wnarty ma; have strolled about the iwmmddiate area and the
othe Caronicler of the Roggevecn enoedition, Friedrich Behrens,
notes Laat the wamer lananul atiu mpted to entice memb rs of the
ship's cownnny (Sharp 1970:100), +in much the same manner as the
1-tor Spanish expedition was to cunerience in 1770 (Corney 1908:
97). wepretiably for our further knowledge of Easter Island at
that early (for i :roneang) date, Minheer Ropszeveen declined to
to zgo to the,ﬁ... main place of their land-cultivation and fruit-
trees....," becau.e the weathar took a bad turn (Sharp 1970:102).

on recurning to thelr ships, the f£lotilla departed, pre-~
Su A1y that sune qvgj'ith;ut farther contszct with the Islanders.
‘ol tne Rapanui KEFEXEE are not known to have had contscts

L Luronesns orior £ Rogoescen's arp;ival, it is surikising



o

o i

Ch 2, ©
how siwilar the caaract r of ihe Dubcel scnconater was to those
8 i = s A Tl e sveeaded mog ] e T
dfsceribed for oiher, nore visited islands, Phis 13 pariieulerdy

true wity ©oopact to exchanpge and reci procity (see Pearson 1970:

122)., I epxavsnazdxebeys refer 'od above to this enisods as

roore entiug a pattern, but I should have sadd mors ascurately that
it was the fonandation of a patiern,

This wno bhat 10 su sennent contacts (to 1662) wers most

Pren duitiated by an Islaonder (or a s 9ll sarty) coming out to
T . . -] . 1 . 2 e TR
LHE girowean ves el ond © oen, later, nousibly on-ghere int raction
with o landing party. 2cerettably, detallis of tnese interac:inns

are gouetises Laclkdns in soune of the accounts,

1

setweon 1722 Jnd 1770, no coutrets are nown to nave oceureed,

taourl the arcivel of Lhe Soonish ships San Lorcinzo and Snnta

T=7 a5l m . o Ty
tocelia did not @ooear to poriurb the Isianders, who agaln

tealt witly their vicilors in a vermissive, taiuch inter ~ted uennor,
his cerwissiveness .. oxbtended to allowing the party, u der
tue comand ot Cantain Pelipe Gonsalez, to ecrect thr2e flags on

trio of nar sltic conesy loestud on the Poike peninsula, The
actitil oo ntaryy u oon the Svaniard's sixz day vicli 1s sewdtrs—in

treesseene nnd nhat drkaxkx Yepbarrasing behaviour® that may hove

Lecargndiead dbuine bhis vis’t has boen omitted (ef. Zearson 107C:122).

The Spaniards also landed at Hanga o Hoonu and the exchange
began with the customary scouting party, this time of three men,
who were later joined by a fourth., Within two days from the initial
contact, Islanders swam out to the ship in large numbers (Corney
1903:97, 120). The Spaniards were generous with their initial
trading partners, as they w.re given, ",..ribbons, shirts, trousers,
seaman's jumpers and small ~ift metal cros:.es," as well as biscuits,
salt pork,amet rice, Metc," § These amicable exchange relations
existed throughout the sojourn, including the relaticns that

the party on two small launch's circumnavigating the island had.
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As opposed to the tacjturnlDutch traders, the Spanish explorers
were free with their prestétions and counter-prestations and
little commentary appears in the accounts to suggest t- e sort
of wholesale rifling that so upset Easter Island's first

group of foreign tourists. The Spanish philosophy in their
relations with the Rapanui is summed up k¥ in Sub-Lietu. Juan
Hervé's account:

The officer, Don Cayetano de Langara, issued orders

to our people that no one, under pain of a severe

flogsing, should accept any article from the islanders

without giving some equivalent in return, or something

of greater value than that which they received, since

il was known there was a disposition to exchange

articles; and such in fact was put into practice(Corney

1903:122}

It is not surprising, then, that when an elaborate ceremony

was performed, on 20 November, the Islanders were not at all

fearful of the gunfire and musketry that accompanied the

erection of crosces and the signing of papersyxx®wm(Corney 1903:126).
Though good relations charactcrised the Islanders's initial
encounter with Spaniards from Peru, less than a century later

this happy episode was to be obliterated forever from the Rapanui
consciousness,

As I stated at the beginning, I do not propose a chronology
of events to encompass x® the forty-nine xmpmxkEd known ships
that either called or approached Easter Island from 1770 to
1862, After establishing the above points regarding general
islander amicability and trading relationships, I would now like
to pass on to some specific features of contact in this time
period.,

Referring to the Registry of ships, in Appendix C, it is
apparent that about a quarter of the ships associated with Easter
only sited the island, but came no closer than a few miles, I
have included them to indicate how well known a refercence point
the island was for mariners, particularly in the nineteenth century.

This sugrests to me that there may have been many more coniacts
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between the Islanders and outsiders than I have been able to
locate, though it is unlikely that such accounts, discoverable
in the future, shall add much to the general picture that I am
here presenting,
I have included in the Registry seven visits the exactitude
of which I am not certain and, given my interest in exXchange
aspects of the contact situation, they bear some discussion,
Two accounts are known only because of the wooden statues
alleged to have originated from Easter Island in the Peabody
Museum (HarVard) collection, One is very obscure and purports
to have been collected in 1840 by Oliver Perry Stone, during one
of the many whaling voyages of that time. The other is associated
with the famous (or infamous) "Mad Jack" Percival, a United States
(Wescott 1935)
Naval Captain in the 19th century./ According to the Museum catalogue
card, Percival collected his statue in 1843, on Easter Island. This
is unlikely, as he was oif-duty in that year. According to my
sources, he may have collected the statue in 1826, during his
Voyage as Caplain of the USS Dolphin, though one account of the

voyage males no mention of a call at Eastor Island (Paulding 1970),
The other possibility is that he collected it from another navigator

during his spell commznding the USS Constitution between 1844 and

1846. Accounts of "Mad Jack's" behaviour in other ports suggests
that Eastcr Island ig perhaps better off never to have encountered
such a r;mbuﬁztious individual.

The visits of Captain Blyth in 1826 and Captain Thibaud in
1829 are known to me only through secondary Sources and nothing
is known about the character of thair contact with the island,
Finally, Captain Charles R, Cary, in 1839, gy stayed just off-
shore of the island ip late February, but mentions nothing im his
log about his relations with the Isla ders,

Their are two other possible contacts about which little is

known and they each are important, but for separate reasons,
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As will be discussed in greater detail below, Chile took
possession of Eastcr Island in 1888, though their interest in
the territory antedates that annexation by nearly two decades.
Most Chilean publications dealing with Exmkwr Rapanui credit
the Chilean naval vessal, Colo-Colo, with a call in 1850 (Marin
n.d,:83, Ramirez 1939:26, Stephan-Chauvet 1965:372, etc.). When
I discussed this trip with a retired Chilean Admiral, who is
publishing the official history of the Chilean Navy, he informed
me that the Colo=Colo had been de-commissioned and sold in 1841
and that its gmmmanime alleged commander for the voyage, Leonicio
Sefioret, was otherwise engaged at that time. I was prepar d to
accept this authoritative view until I was informed that a des-
cendant of Commandante Sefioret, in Santiago, was selling a large
collection of Easter Island statues. The purchaser, who has
assembled probably one of the finest private collections of Easter
Island carvings of the last century, knows his product and attested
that their style revealed that they were certainly pre-1862 and
possibly even earlier. In addition, they were carved from the
now rare toromiro wood and were finished with an exactitude unknown
to present-day island carvers., A glance at the Registry of
aut orities, however, indicates that a possible descendant of
the Comandante, was Military Governor of the island in 1943, 1In
eithar case, the eollection is a very fine one and, from my
exchange point of view, an extensive one, If Sefioret did call at
Baster Icland in 1850, he must have aus£ained a lengthy bartering
session to procurz the fine pieces that his modern descendant
possessed,

The other uncertain contact may have occurred in 1843 and
is very different in nature for the Europeans involved may have
becen overcome and ultimately eaten by the Rapanui! If this is
50, then it is the only occasion on which it occurred on such a
large scale. The miwm evidence pro and con is found in inference

and in oral traditions elicited in the last century,
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There is only one fact in the affaire and that is that Monseigneur
Etienne Rouchouze, the Bishop of Nilopolis and 23 priests,
novices, lay brothers and nuns disapneared, along with their

ship the Marie-Joseph. It is alleged that the Bishop and his

party arrived on Rapanui and were overpowered by the Islanders.,
Information obtained in Mangareva in 1872 mentions that there was
a gr at battle between those on the ship and the Islanders, cul-
minating in a large Rmamk cannibalistic feast at Anakena. Another
version, collected at the same time and place, however, states
that the Bishop stayed only one day but departed due to hostilities,
but the other version prevailed among the Mangarevans, who
persecuted the Rapanui for having eaten a Bishop. Still another
priest, in Haapapex, Tahiti, however, mffmrxm doubts the Mangarevan
assertions and believ s that the Bishop was only wounded when he
arrived and departed the island wit out further harm. The last,
and perhaps most accurate word, in 1898, suggests that the story
of havins eaten and attacked the Clergymen was a confusion with
actual events known to have occurred, such as the killing of Robert
F. Weeks, of the Prudence, in 1856, Neve 'theless, the story con-
tinues to haunt the Rapanui imagination and, according to
Englert (1948:152), the Islanders who visited Tahiti in 1926 made
special inquiries and "discovered" that the Bishop was, in fact,
eaten by Tuamotuans, whose deseendants today still preserve
memorabilia in the form of vestments, Further, most visitors
to the island, even today, may be taken to see the pit at Anakena
wherein the Bishop and his companions are supposed to have been
cooked.16

The remaining thirty ikmEx:ux thirty known instances of contact
may be divided, only for conveinece's sake, into those thirteen
who actually effected a landing and the EE other thirteen who
merely ramained offshore, The number of visits, growing to
more than one per year in some years of the 19th century, is

partly due to the island being designated as a known source of
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fresh vegetables and fruits. As is evident from the Registry,
Anerican

many/whaling vessals called there for just that purpose and other,

particularly kR British, ships may also have done so, Accounts

from these mostly trading voyages suggests that the Islanders

were used to dealing with such commercial exchanges. Though

some visitors, such as Cook's company, complained of the lack

of fowls, swect potatoes and bananas appear to have existed in

adequate quanitties. In 1848, Joseph Mitchell II, on the New

England whaling bark, Three Brothers obtained B0 barrels of

sweet potatoes, yam and forty bunches of bananas. In 1851,
the Pomomac's master traded for 30 barrels of yams and sweet

Tt g O 0bTaI S n one of 5 X oM 5% P 1TRE Bt wely T AgURe S,
potatoes:anﬂ fherw are other, less precise examples in the
Registry. .

One whaling captain, in 1821 on the Foster, appears to have
accomp ished sufricient contact with the Islanders to not only
have traded for vegetables, but also obtained information about
the moiety social organisation that I will be discussing further
in Chapter Three below. He also, like La Pérouse Before him,
presented different kinds of seedsand instructions for their
planting. Thomas Raine, in that same year, on the merchant
ship Surrey, did lkkewise a few months later.

These commercial enterprises were well established by
the late 18th century, as James [Faker, in the Jenny called at
Baster for the needs of his crew, and Charles Bishop of the REE?’
in ¥9 1793 and 1795, had Eamx the Island's location and attributes
as part of his secret orders. Another merchant, Amasa Delano,
in 1801, though unable to land, observed the Islanders along the
shore holding up produce for trade. In 1838, Dupetit-Thouars
notes that the Islanders aopear to be accostomed to interaction
(and exchange) with visiting ships, though he was not agtisfied
wit 1 the produce he received. ;J;€;?b-.f' 1))

The Islanders made it clear to their guests just what it
Qupe 1 pu & s MR

they wanted in return for their garden items. ) Since La Pérouse's
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distribution of cheap medals on chains, such adornment continusd
to be a welcome item., Lisiansky, of the Neva in 1804, distributed
Russian copper money on a string, along with empty mustard bottles,
and even copper earings, Captain Raine, in 1821, also tied g
bottle around the neck of an Islander, wit  the name of his ship
in it and six years later, Hugh Cumming reported that kmkkk
empty bottles were a favoured trade item. 1In a more long term
connection, Captain Bishop in 1795, amused some Rapanui men by
shaving off their beards and this unusual ceremony was demanded
by the ten men who came on board Admiral Dupetit-Thouars's
vessal in 1838, 1In fact, by that time, it would appear that
the Easter Islanders had gained sufficient sophistication to
specify that they did not wish one particular Eurcpean item,
but another., Dupetit-Thouars's knives and scissors were turned
down and graphic signs made that fishhooks were the dmxixmix
cov:ted good, In the early days of the Spaniard's visit, Bub-

Bubxvegriablexproduzexwas lieut, Hervé remarked that their
trade goods were hidden by the Islanders as soon as they were
acquired, but Belcher of the Blossom, in 1825, noted that a
cniefly figure wore a Eurovean felt hat,

Aside from the vegetable market that Rapanui became for
South Pacific mariners in the 19th century, it also became known
for other attractions, On the material side, Baster Island statues
became popular with sailors, as the various museum collections in
&he United States and Europe can attest, Of course, some collectors
such as Cook, were "scientifich collectors, but many others w- e
merely searching for a souvenir, 1In 1825, Belcher noted that though
a great deal of showmanship went into the statue trading, the
Islanders were obviously eager to part with their carvings in
exchange for the right European item. Wood and fishhooks rurchased
for Cuming and his Companions in 1827 figures of animals and humans

and Dupetit-Thouars, in 1838, acquired a double-headed figure,
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from an aspiring entrepreneur who swam out to the ship as the
vessal was gliding past. The whalers on the George, in 1839,
obtained idols from Islanders who swam out to the ship with them
and Rear-Admiral Frederic Proby, of H.M.S. Portland traded
fishhooks for '"small idols." One of these carvers may be the
man sketched by one of his crew that I reproduce here at Figure
8. The opinion held by Islanders in this century probably
reflectstheir similar views held, especially, in the last century:
Local opinion regarding the intelligence of the visitors
is not high. One man brought to us a wooden figure which
he said was 'very old.' ‘'Indeed,' remarked my husband,
'it has grown up quickly; it was a new-born infant when
I saw it being carved in the village a few weeks ago.'
'Ah,' said the proud possescor, slightly disappo nted,
but nursing his creation like a.child and stroking it
affectionately, ' he very fine, muy antiqua [sic], I

keep him for ships; capitano man-o-wari, all same g
damn fool (Routledge 1919:271)."'( 1 bo.vce sfozee 1204 Ier

There is only one instance known to me where Islanders
ekzainesd desired food supplies foom European ships and that is
rerorted by Captein Henry Buncker of the ®haling ship Paragon
in 1822

We obtained sweet potatoes, yams, bananas, plaintains,

sugar cane, etc., all of which were brought off by

the natives of both sexes who swam out to the bLoat

(whale boat) lying at the back of the surf, and for

their produce they took nothing but whalescraps, which

they devoured with grcat eagerness (Stackpoleg.

The George, in 1839, also reported that the Islanders wanted
scraps of whale for their produce.

By the 19th century, Easter Island was also knownLat least
some of its women to sailors, in exchange for tPade goods. Moeren-
hout, in 1828, was aware that there was '"much trafficking in women,™
and there was a fear that veneral diseases were prevalent on
tne island at that time, Cook's men had noticed the paucity of
women in 1774 and just over a decade later, La Pérouse opined
that females had been hidden fxmm at the time of the Kngxxsh
famous navigator's visit. As for his visit, he notes, "..,

t.ey [the women ] offer?q their favours to all those who wou'd
i 4.9
make them a present."/ ‘1o expressed, however, his gratitude
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to the Anglo-saxon restraint that maw made the gallic pleasure
possible., However, with his usual perspicacity, La Pérouse(1786:17-¢
also noted that some of the females were forced into this trade
against t eir will:

They brought o us by force young girls of thirteen or

fourteen years of age, in the hope of receiving pay

for them; the repugnance of those young females was

a proof that in this respect the custom of the country

was violated. Not a single Frenchman made use of

the barbarous right which was given him; and if there were

some moments dedicated to nature, the deisre and

conscnt were mutual, and the women made the first

advances,
Women w.r - often brought on board ships that did not otherwise
land, as for example, in the case of Dupetit-Thouars who noted
that in three of the five canoes that aprroached his ship, an

of Cetn.

wana attractive woman was placed in the prows Cumming's coy
remark that hhe Ensign of the Discover, had much to do with the
Islanders while they lay off khm Hangaroa for five days in 1827
may be a reference to such behaviour and "Te'ree," beloved of
Captaian Bishop in 1795, was brought on board the Ruby, along with

sexu
other maidens, precisely for the purpose of/intercourse with the

[ F SETARE LOomga B

crew of that ship.v” When strong surf prevented the landing of
the Pilgrim, in 1801, in addition to attempting to attrack the
crow with hunches of sugar-cane, yams, and other or oduce, the
women also made clear by signs what commerce they offercd, :

In only seven of the accounts is there a mention of European
fear of Islander attack while of phese, in mxi; five of these there
are actual acc ouats of attacks. Looking at them in chronological
context, in the Registry, it is clear, however, that while some
Captains feared attack, others enjoyed good realtions, often even
in the same year, Captain Chapman, in 1821, remarks, "This island
(Rapanui] is inhabited by savages,! five months earlier Captain
Raine of the Surry had enjoyed excellent relations, In 1827,

the Discoverer landed no personnel for fear of attack, but apvperars

to have had no difficulties during their stay.
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While cErkaxm¥zx probably not a commercial venture, three
ships reports contain a refercnce to Islanders actually wishing
to be takem off the island. Captain Rainme, in 1821, refused to
take an Islander with him who expressed a desire to leave. A
quarter of a century earlier, Bishop notes that two young men
specifically requested to be taken to "Britanniee,'" which he
refused to do, In about 1806, a South whaler, Captain Page,
took a young man to England with him and his story is told in
retrospect in a news story that was reprinted in a New England
newsvpaper:

A few days since tne youngest son of Crang-a-low, King

of Easter Island, was baptised at Rotherhithe Church,

in the name of Henry Easter, after the island. This

primce came to England six years ago, in the ship

Advcenture, Captain Page, South whaler, who touched there

to refresh tne crew, they having scurvy. When he departed,

King Crang-a-low was supposed to be 125 years old,

scarcely able to walk, and his hair as white as milk

and the fatne of twenty three children, all of whom

were alive. This young Brince is, in every respect,

a handsome man, about 22 years of age, five feet eight

inches high, is very tractable, and will, in a short

time, be able to civilize his countrymen, if an

opportunity should offer.
Adcordins to oral historical a counts, at least one other
Isla der voluntarily ent off on a whaling voyage, to serve as
creW.lg'
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La Pérouse experienced some pelting by stones in 1786, when
some of his crew attempted to recover a grapnel stolen from the
ship, but it wasn't until Captain Adams, in 1806, and Captain
Windship, in 1809, that Islanders are alleged to have actually
repelled visitors by attacking them. Von Kotzebue, in 1815,
appears to have rcceived a very chilly reception, though initial
relations were amicable with trading of vegetables for small
pbits of old iron, When a landing was attempted, h#s men were
repulsed, apparently without provocation., A story that enjoyed

a certwin popularity in the last century wa. the surprise attack
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on Captain Beechey's men, who attempted to land at Cook's

Bay (Hangaroa) in 1825. Three accounts exist of this incident,
though they are all relatable to the cemmamdimg officer's
report submitted by Lieut. George Peard (1972370-4). Gough

geeveen had

(=18

(1972:73) is quite incorrect when he states that "Ro

a similar experience; a friendly reception gave way to native

hastility;," as the Dutch difficulties are relatable to Corneliuskz

Mens's timidity, as the account makes very clear., In the

Beechey case, it is more difficult to explain just whey an attack
initial

should ensue from Rxxmm friendly relations. Peard believes that

the Islanders may have feared that they foreigners were about to

move off, without further trading and so wished to prevent their

departure. Beechey, from his vantage point on the deck of ku=mHMS

Blossom notes: "About this time [of initial landing] one of the

natives, probably a chief, with a cloak and head-dress of feathers,

was observed,...hastening from the huts to the landing place,

attended by several persons with short clubs"(Becchey 1831:48).

What Beechey's men magxhaze suffered masxrEz may be related to

some onshore conflict between the newly arriving chief and those

alrcady present, the result being a decision to pelt the outsiders.

Of all the incidents of conflict report, however, it is
usually the European who has escaped unscathed and there is only
one report khak of a foreigner's death on the island and that was
of Robert F, Weeks, boat steerer, who was murdered by Rapanui in
1856.

On the other hand, attacks om Islanders by BEuropeans did
occur im the last century, even before the 1862 outrage that
fodlows shortly. The most notorious episode occurred in 1805 and
is kmown from several sources, though all attempts to trace a
schooner Nancy from New Londom, have failed. It was a well-kmown
incident and even in the reports on violence against Europeamns by

Rapanui, newspapers and other comnentators refer to the Nancy as
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an explanation for the attacks, Delano, who arrived to tge seal
islandz of M4ds Afuera (Juan Ferndndez Group) in 1800/§r%vgges a
good discription of the, then, infant industry (1817:304-8XX).
Between 1800 to 1804 between ten to twenty ships called at the
small island for the purpose of sealing.:mst The trade began between
Canton and the sealers in dout 1797 and Delano estimates that

as many as three million seals may have been arried off up to
1804, he himself bein; an important participant in the trade.

He reports that he has been aszmangxaszfeHrkeEmxshiyx, "...at the
place vhen there w e the people of fourteen ships, or vessels,

on the island at one time, killing seals"(Delano 1817:306). Such
work requ res labour and as Eastor Island is the closest inhabited
(and unprotected) territory to the séaling grounds, it is not
surprising that unscrupulous captains might look to the Rapanui as
a labour pool. In 1805, most reports agree, the Nancy carried off
12 men and 10 women, While the females remained on board, the
men, given the first opportunity, jumped overboard to escape, most
of them perishing as the ship was far out to sea. Englert (1970:
150=1) reports a tradition that one of these desparate men actually
managed to survive the long swim and returned to his island.
Contemporary reports, however, record that the Nancy returned

to Rapanui for another raid shortly after their first one .(Meoren-
hout lS%?b*E??-B——Von‘Kbtzebue—1821*19*26}- There ts-a valied
note in- Thomson (1891:465) that another similar -raid was zm
perpet;abed-by a Captain Rugg of the Friend-at some*time UR=——
spocitied.

Not--unexpectedly, reperts-of-such atrocities are infrequent,
the—-purpetrators preferring anonymity—te infamy: The only other
reported incident of tiis nature was that of the whalimg ship
Pindos, in 1822, An enterprising first-mate, Waden, gathered
up a quantity (by force?) of women and took them'ié his crew
mates as prcstitutes. The following day, the Islanderswere

releascd and thrown back into the water, k¥m left to make it
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decade opens wit: the determination of the Sacred Hearts
mission in Valparaiso to send Lay Brother Eugéne Eyraud to
Easter Island, The House had heard of the condition of the
island when Captain LeJeune of the @uerim® French warship,
Cassini had visited the Chilean seaport im late 1862. Eyraud,
a Frenchman who had made his fortune as a merchant and mechanic
in Argentina and Bolivia, eagerly volunteered to work on the
Mission,

I do not propose to priavide here a mission history for
Easter Island, for that has been done elsewhere.> The details
; included above regarding the Peruvian-related events were nece
ssary as many of these have never been recounted and I wish to
provide some detail of the traumatic events so that their sub-
sequent effects could be better appreciated, I have discussed
above the numbers involved in the trade, but for Easter Island
I must also add that among those who were carried off to Peru,
figured Maurata, the last lineal king of Rapanui, as well as
most of his court and principal advisers. In Chapter Two I wi 1

detail the rise in power of the matato'a (war lords), but here
in Powen
I only mention that these were tie omiy individualstremaining

by the end of 1863, along with their followers. The situation
that the missionaries came into was an open one, where power
was there for tiose who wished to take it. I will discuss the

evenks between 1864 and 1872 mainly from the point of view of
the Islanders,BUT Wyt ng(egsar‘3 r‘c{e(‘ence. 1o €thos e

Eoroneans Vnvotued,
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“hile the first missisnary on Rapanul was fyraud in
1064, it wes not until March of 1866 that a true mission vas
at last ~stablished on the island, Brother Lyraud's adcount
of nils nineronthe among the fiercc and divided Rapanui testifics
to the vower strucrle that existed subsequent to the Peruvian
¢ ieode. Larly on, bkyraud becores associated with a matato'a
calivd Torometi, vhose role in later events will be considered
below,

Scarceiy a L w menths after the disastirs recounted above,
rother .upgdne arrived on Laster Island in early January, 1964 .
4s (yeaud 1864) account of his first contact with the Rasanul
includcs his returning of PFane 'a Pabhu, Adrien, Tamateka and
thr other Oa-anui, On the voyase out from Tahiti to Rapanii,
Jane rronised to aid 'rother Tugéne in the setting up of the
mission, tut a ears to have abdicated this role upon arfival,
for ve read no more of him, The »narty landed first at Hangaroa,
by zyruadzhaldzkoxparizbaxsnakenax sk th 2 X 2ARZREXZARXANK with a yo ng
i.angarevan taking them anors, while Iyraud waited on board, whbn
Janlel the | anparcvan returned, he exclaimed the forocity of
the Raranui ond urg.d Drother ‘ugdnc not to land, Daniel also
not d that of 100 Raranui embarked at Callao and r«turned to the
island, on'y 18 had arrived alive a short while before and that
t ey had cariied with them swallnox from Pcru which was infecting
the vhole island, The Cantailn offcred to return Brother Fugéne to
P-hiti free of charge, if he would absndon his plan to Erkmk go
ashore,xkEMk The detcrmined Lay Lrothor cuose to disrcgard this
advice and landd, He found himcelf surrounded by an apparently
,itile erowd and onlv the pre ence of Pane aprears to have moli-
ied the pathering's unfriendly iotontions, All were armed and
ot . .o risingly, on their ‘uard, oyraud fled with his companiocns
nd  ~nt the nicht in a cave, on the road to Anakena.

ihe nest day he arrived to find that the shlv, »osibly fearing

eall ooy, hed daseritad b Tl aaee M e DA LW . S umm i
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that his cf#fects had been deburked at !langaroz, before the ship
had departod. A man called Temanu presented Tiyraud with three
chickens and 1t is then that Torometi first aprears, Later,
Lrsther ugene reflects uoon the character of his chief protector,
ond antagonisty

Torometl is a man of 3 years, large and very much

like the natives of the island, fiis false and con-

trary aires pive 2aF ins.ire in one a feeling of

defiance and justifies the cad revutation that he

has, adcordins to the others, I was told that he

was not a wewbe - of the TDastrr Island race, Possibly

e 16 really o canacaj he has his si'lis s and a

nuserous family; and I prcieved that he ukaymx

enjoyoed s ZEXRXXR groat askmEx power over his

neigabours (zyraud 1564:181).

..elore long, Tororeti has stripped Lyraud of his goods,

clothing and even his d gnity and the Lay Zrother becomes

a nmerb r of Toronaeti's cntourage, being dra; ed bout by him

a5 tne matato'a's fortunes change. 1In later years, Father
diopolyte Roussel was to recognise that Torometl's inter st

in acsociating himself with the missicnaries (initially) was
because of his thirst for power and that his intere«t in religion
ns gsuch was marginal to his larger ainms,

Lyraud notes that scasonal festivals werz -racticed during
his initial residence and he was reseni at some of t ese, though
the Sprin lataveri he ment ons (which I will discuss in greater
decadl Lelow) yas”was only, "...un -spdce de champ de mars ou l'on
se réunit,(uyraud 1864:136)." (hile treated as Torometi's chattle,
ne navo-t cles:: was considered to have some sort of magical
novers, Thic is demonstrated Ly an incildent in which he attemnted
to tell his 1irgil about the afteriife. ELyraud's knovledge of
iwaoanul was sparse snd only hen he pronounced "e pohe oe," (his
redering of " ou shall die") did .'orometi respond not with tieo-
lorical underetanding, but witn fear that a spell had b:en cast
upon i) deing a "papa,' as Lyroud renders the Tahitian t riz of

for "for isner, or +h'le many' he ' as nlso exected to know about
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boat construction and to this cnd, a collasction of driftwood,

dcces of aropean srigin, ruch as owrlocks, were brought to him
to as.cinble., fyraud tried to convince them that he wasn't expert
in naval catters, wut Torozetl and his corpanions insisted, ESyraud
rewaras, waen the fragile craft was launched, that as_soon as the

woat cater 3 the aaa, the sea anter d ‘the hoat and that was the
cna of the sroject (fyroud 1964:200-1),

tbout the 3rd or 4th.of Seite mbor, 1364, a "Watavexi" was
+eld =nd Tororeti lost to his rival "‘.surateka. Torm ¢ti was ori-
ginally from inakena, but hed occupied an sitate in the Hangaroa
area, at leact during !yraud's tive, .vhen Toroueti loet the
arznual contost, Tatateka drove h&mﬁunﬂxxknxixnxxkxxni from angaroa
-nd Lyraud chose to follow his tormentor-protoector, Icus than
‘ne ronth later, trother Lugtne depsrted from the island, but with
1 det .priinatiin to return, : ;; 
Lose: tﬁaﬁ tto'years luter; Loraud ﬁhde gﬁad.hiﬂ dés}:e and

dld return to Tle anul, But this tine acconpanied by?un“avan more
det: rainod Fathor Hipnolyte Roussel., Falhar Hi ﬁ}lytv W&B a vy
diffe ~nt uan frumlﬂyraud. Thougsh ryounger by six Vuaru than the
Wibﬁeﬁr micsionary, he had been a priest for over tronty years and
for sotie of that =i e, a successful wulusioaary to the Farquesas,
Tanvotu, and angaveva misslons,  ile uas an o cericnecad man with
vory cofinito 1dcas as to how a rission should be crganis:d and
wuducted, e Lo . Joraud areived on Jhe island, ie later
tuld GapkafmrexeRixg o oluer of the Topaze, "...1l ha pcned that

e

£ tae ,rioci ol calels teel up a stone with a nenacing @ sture
and . ad2 as thongl .. would brain hing but Roussel vos cqual to
tno Lecasiun, =ad guietly fellec hin with his walkiag siick...
(.idwer 10693372).

cinet wille Jatoer, Lground and Remssesl were Joined by Father
Gaspard Zubohm and Brother Théodule Escolan, Aft-r a slow start,

the Mission rrogrocc.d ra~idly and b late 1868, Roussel could
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claim that 211 Renanui k=d bren baptised and, r sunably, entcred
into the church, TFrom the on:zet, kyraud anvnears to have exercised
a calmine «ffect upon ? ussel and “umbohm and iKecolan went off

to the other side of the islend to cstablish the misslon at
Vathu, Yumbohr favoured hringine the church to the Tslanders,
while Roussecl was of the onposite orinion, He wish to gain come
nlete conirol of the Islanders's a tivities and discourage
"hngan" festivities and paraprhanalia, The prized Hastor Island
carvings were either distroyed or sent off te the scholar-Bishop
Tepano Jaussen, Zumbohr,, howev r, was rore tolorant it appears,
His main task was the establishment of an orphanage,

Though both eventually converts, Torometi and Roma, repre -enting
the west and east factions, arrear to have continued their rivalry,
but more quietly. 7The main str am of conflict arnears to have
been botween kyraud and Rouscel, for the former left the house of
the latter and refus d to iive with him, After Fyraud's death in
1666, Zurbohm ap ears to have taken on the IL.ay Brother's visws and
appears in onnhosition to Roussel?s centralist plans. On the other
hand, 1t was Zumbohm who promoted the idea of a police force,
the muto'i, to which Roussel refers as a "secret police,"(R-ussel
1068). Roussel favoured the creation of a central village, with
a governuent and council to judge difficulties, In this, he was
alded by a French Cantein in the lMerchant Marine, Jean~Baptiste
Oneeime Dutrou-Bornier,

Dutrou=B rnier, in his forties whrn he first aredived on
baster Islond, as Captain of the Tampico to bring Murbohm and
iscolan from Chile, had been an cfficer in the Crimean Var, In
1865, ha had come to tke South %~23 and hed particirated in
inter-island trade, Ye had also recruited Island re from Freneh
Polynceia for plantation work and had even tried to recruit a
work gang on Rapanui in February of 1867. His relati-ns with

t..e miscionaries, when he arrived then, woere very good and he had
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n By Scared ilecart's house in Valpo.
sont o very laudatory lebter to the Bishopzu2x2ubkiX, ~raising
Lhe uorl of the miselonaries (Mutrou=Rornier 1867). In late
1857, he ap.ears to have run oat of luck and was advertising
transport to Liverpool., A similor advertisement, by the house
snplish="ahltian

of the vo.althy/merchant, John irrnder, however, ap ears to have
reeaived the gr ator publie resnonse, for the Tamplco remained
at the dockside, while Brander's ship denarts, A month later,
in Fpbruary, 1863, Dutrou-Rornier looscs hils ownership >f the
Tarico and bocomes eaptaln of the small, 69 ton gorai, in which
o and s smsooinbel o i ey T,
o and an associate/depart for Daster Island,

Initially, Dutrou-Rornier and Roussel closely coonarate
‘nd the Captain acsisted the mimsicnéry in bringing in Rapanui
livine outside of Hangaroa, In 1869, The miscicn, John Erander
and Dutr-u-Perrnier onteor into a cooprrpative contract to develop
vastar Tsland compercinlly. Vhile Zumbshr had established himself
at Vaihu and Roussel at Hangnron, Dutrou-Borni r chose the sacred
cite of Mataveri for his headunartsrs, Torometi ap ears to have
reecornised the role that Dgprnu-rnrnicr richt play 2nd associates
hireclf vith vhe Potoveri mob, Roma, Ipw ver, rerained with
tire misrionariees,

sarly in the misrion's bistory, Ruursel had »ropeseed that
the dving monulation shonld be transferred to langareva and that
the icland should be abandoned, Father Auguste Jamet, after
sreaking vith Zurbonr, who had secur «d a laerge plot of land in
the sovth of Chile, surrested transporting the entire povulation
there, And, Dntrou=-Rornier still had his inter sts in obtaining
fare-yepcurergr pl-ntoticnz lsbourcrs for Prard.r'sc Tahitian
apnprrties,  In this resard, the Roropeans on Rapanul had very
cipilar wotions of hat should be the final fate of the island's

Ao ul-tion, I ~usnect that it was the details of thece arrangevents

that oventually r-sult d in the conflict that erupted in 1869, as
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well 28 the clashing wille of the Rananul protagonists, Torometl
and Roma.34 ”

The main nrint of coaflict between Roussel and Dutrou-Bornier
anpears to have been over the witnissing of some land deeds,dirmwx
wpcky:  Roussel rofused to witness them, thourh Zumbohm's nosition
on this is obscure, The Vaihu rmissicn annears to have enjoyed
frlendly relations with Dutrou-Bornier,mmbxxinnmxiumhminxfnXTxixX
+hile Torometi and his "nupuranga" were tearing up Hanpgarea crops
ond firing upon Roussecl's adherants (including Roma, of course),
Dutrou-Bornier and Zunbohm were exchanging pigs! A siiort while
lator, when Zumbohm fell 111, Dutrou-Bornier visited his filend
on wore than one occasion, Roussel (1870) is greatly displeased
by this amity, Dutron-horhinr triea to conrince Zumbohm that the
only difficulty on wmaster Island is Roussel snd that if other
nissionaries were to come to the island, than troubles would cease,
The only time that Dutrcu-Bornier sought to Jjustify his actinns
was in a letter dated 25 Feburary, 1871, to the Rishop of Tahiti,
in which he claims that Roussel, in an early act at centrsalization,
forced Rapanul at sunnoint to leave tueir homes in Anskena and
Hotuiti and to come to ilangaroa. According teo Dutrou-Bornier, the
raln source of conflict was over his allowine a certain part of
the populition te return to their homes in /Anakena and to live
there, as they choose, Roussel scnds a force to distroy this
oncampment and it 1s trom that, according to Dutrou-Hornier, that
the real devastation arises (Dutrcu-Bornier 1871).

‘'hatever the Hurosean motives might have been, Torometi
arorses ag Mtron=-"ornler's champion., Above, I mentioned that
Tororeti had bran numiliated and thrown out of Hanmaroa, Now,
vith the ald of Dutrou-Rornier's armements (and a keg of powder
fror a €hilean shi- in 1870), he was able to exact his revenge.

It ap ears from contermporary accounts that what Tororeti was
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concistent with YiFotaveri behaviour.," 1t was not untll the middle
of 187¢ that rurnpesn arms were uscd in the conflict, on Dutrou-
ornierts side,Inthe encly confiicts, in which Toroweti and his
com,:nions tore up erops, Dutrou-toraler did not avpear, but
2lso in 1670, he "res a blank at Roussecl, ap arently to scare
hime Zoday, Re,cnud slill point to a low prorentory and affirm
thoat 1t wes frowm that locale that Dutrou=Doraier would amuse hime
gelf by firing upon the mission at Hangaroe, U'nder thé lataveri
governrent, vith Torometi ss its prime protaronist, therc is an
aprarent return to "papanisn® snd & revival of old customs, In
the cissionary accounts35 ten Rapanui ero mentioned specifically
ag bteing followvers of Dutron-"ornier, though the nisslonarles
adrdt that he had as nony as 80 followers, Like Terometl, those
othor nilne knovn Ra;»mui vere from vestecast clans and core, in
fact, all Miru, while the only opposing Rananui, Roma, vas from
Tongarikl., The reviv.l of this continulng conflict, which I
discuas in gr ater Jetail in the next chaptcer, is cvlidint,

Tn late 1870, Zumbohm falls gravely ill,mmt leaves the
island, .nd the citu ticn rapidly detoricrates, Tven a vigit
by John Pronder, in 1871, faile to solve tho problems and by this
time, lataverd raids on Hangeroa and (aftor ‘unbohm's departure)
on Valhu, have prdrerd: therexareasxtuz devactated these arzas,
fhe Lichor pamexamgXy ord rs Nousscl to abandon the islend 1in
Aoril of 1871 ond, at the some time, Trande: and Bornier coniract
Lorkers for a coccoat plantation at Huopape, In June of 1871,

the bLreader ship, Sir John Purpoyne, brings 109 rajanul to Tahitl

cnd 165 .ton in i angoreva with Roucsel, though Pousuel's first

1 ti p frop ko ngereve 1ists only teoctyenine adulte end Jaussen

( ) 1n o later ullic tionm avers that Doucsel oniy took with
wim "abtout fifty," Aco.rding to the wmiuricnery accounts, all

gave n few stalwoart Dutrou-Bornier supporters, wiched to come to
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depart, but ultimately 175 were left behind on the burnt-nsut
plentations of RNapanuil, Lven Roma and Torometi left their
homeland,xmmt though both perished in Tahiti in subsequent years,
InzdeytombergxifZx Enzihazfizskziwn

Bxzx8%2§% Iy the end of 1872, 247 Rapanui had come to reside
in Tohiti and within one year the unfamiliar climate and, rro-
bably, poor conditions, had claimed the 1ives of 95 (38 o/o)
of then. lMore werc to ﬁarimh, until s¥emzihezzmazizEekangxel
29zhexdnzelfani2yribhutxexsxertaxzaxt the Naster Island nre.cence
in Tahitl was to 21l but vanish, The micsionary affirration
that Dutrou-Bornier rrevented Ravanui from leaving the island
wit the misnionaries does not bcar ﬁp to the wrosf of continued
pispation to Tahiti turoughout 1872, Further, the Froneh captain
felt secmre cnoush of 4ais position in ecurly 1872 to leave the
island and Journey to lydney, where he nurchased 407 merino
lowbe  and shipned ihen tack to Rapanui,
FbeL,

As 1 will discuss in gr -ater detail in Chapt r Bwsee, the
porulation by 1072 had been educed to only about five percent
of its ecstimated 1862 level, Mataveri and Hanraroa had become
the centre of government and authority on the island and Rapanui
hod {irmly entered into contoet vith outsid rs. Those islanders
who rerained behind, arrived at an ac:omedatisn 1th thelr
tavana (gov rnor), as Dutrou-iornisr had deelar.d himself, Later,
vrcuclly for a v riety of reoacons, Iutrou~Tornisr was to be

38

viuigdered by his Isl:nd r assoclantces,

A, Dx-dodters and culolisora

The pext rhasze in Rocanuils developnent history axtends from

AgR2 1372 to 1388, Ouring this poriod, the island was nearly

denopulated and waile de facto a colony of Freach Polynesia, was
de juee aa dade cadont states The majority of the contact was wlth

]

Tahiti, through at least two lrand:r ships each year, Though this



tire 1o eloscr to the rodern-day popul=tion, very 1ittle is kknovn
o7 1t in the tradi“ional history. Horeover, there is 1ittle in

the woy of docurent:tion to inform us of activitics on the island,
It wn3 verhans becnuse it was such a tranquil »eriod that 1little

is raerbored, save for the expedition to Tshiti, discussced below,
L the "kine" and his entourage. The neriod cnds with a discussion
nf the groving Chiican interest in the island, thot was to
ov-ntuate in annexation in September, 1838.

e mein activity on the island during this period was the
raicing of livestock, as is amply deronstrated by the records of
sheen ar. dving from Hapanui during the period. In all, 780
sieay were known to have been brought for sale in Paperte and,
accordinz to the wport of the H,11,5. Congtance, in 1884, tetveen
t.entv-five and thirty tons of wool —or year vas rrcduced on the
iglsnd., Tae last woolshipreat to Tohiti was 5,766 kilosramres
of vool, in late 1C%8.

iccording to Islander traditions, the old ways vere nracticed
once aain, rarticularly xkes during Alexandre Salmon's time on
the island. Lhe Cronco esremony, rhich had cenged under missionary
influcnee in the 1860G's, wos revived, and ‘uropean clothes were
worn only vhen ship's vicited, Salmen himself wore the traditional
dani, or breachcloth, “hen relaxing with his Rapanuil employe-s,

Sclmon, or Arit'i Paca, as he is romenbered on Rapanul, was the
a 1w of the saslishran, Alexsndre S~1mon, hls mother being of the

(KamsDEM tq&.o O'Reilly omd TRINI6R 1062 4169)
sre fopdly. le cos a roung nan, unl-r thirty, when he first
\
arriv-d ~n Rasnnuil, to take over tho wr-naserent of the Brander
iptorcots,  Ye crd Lbie gounger John Rrandeor werc couslne, Aftor
bp oaesor Ser e curcered in Awust of 1876, the ataveri nnnage-
opt ues taken over for a time by a Chilean, called Chavez, who
arracadod hireslf fn the ranchh wmae ond went about icavlly armed,
Ts late 1879, vPeea arcived to take over the Raparal interests and

yns in effective control until 1888 (3ee aprendix D).



The first Luropean culler at Rapanul afler Dutrou-Tcrnier's
death ro.orts ﬁhat is ‘iqueen', lloreto, had taken over, WXk as
rogent for the 'renchman's two daughtors, Carolina and Marta. Ey
tie timo Father Hippolyte returied to the island for a brief
visit in oexexx® 1773, nowever, she uas uader the cormiind of an
s1d chief, cal.ed lLati., Korsto, whose aickname was "iawoe" (sheep)
nnd Lecome utrou-ornier's wife shortly after his arrivel to
the islond and in petitions sent to Tahiti k@ cal’ing for lrench
srotection, during mirou-Zornier's time, che was pro-sented as the
ueen of Rapanul,zEzkiktazxoraxfroxzlakemt ‘hen the Frenchuan
was wmurdered, owevor, a distant uncle cof her's snirited the
sueen and her two daughters awey sad nid ther in a cave £ar a tirme,
v 1877, owoever, she wzs free to receive foreign vicitors and in
an onseaving (Fig 12) apsears with her eldest daughter coowned,

In 1382, however, Father Tipno¥yte urges that the "pagan" (reaning

Fati) covernment be abondoned and organlsces a Tahitian ctyle

{ing, with two couagellors and two judges, Atamu Tekena and

i wife, Tva Uka Hod, ace proclsiwmed king and queen as being
faituful €athslics, though inevitably an anti-l iru arose to
nulleage this authorlty in the form of the Tupshotu, Pakomio,

who associat 1 hirmcelf with Mataverl, ails in the census of

1386 (inmendix 1) the ¥inpg and Que<n still stand as important
fiznres, Pakonio 15 the of icial troacher and catechiost.f%

ine torm of saverarent, " dth the Zranisr renr:sentative
being the civil goreruor or tavana, <hown in the 18024 c-nsus was
robably the one er-cted by Doussel five years car icr, Rtamu
dolena Le the "maxiram aiionordity," with 7. 10 and Tc 1hi as Judge

gl asnlatant Juwd o, Josldooddnes that cre thrco "To8o pas," or

onanellors. Yhine, dn turn, ¢ operat d vith the four Tauturu

i to feda toro's, or wecsons of roank, I'indly, four men w re

degirratcod o ¥XX »o dlcomen or muto'l., The other fifty-kone adult

isales in the vopulation at that time are d sisnated, in good
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wo,.ublicen French moaner, Huiratatira, or citizens, In Chapter

Tour below, I will be re-exouining this census for 1ts dero-
qsra-hic content ~nd pussible iumplications for porulation developient
in this pericd.

inother source of income, Lesldes working for the Prandar
salmon ranch, vas throush the sule of curlos to visitors. Four
najor exceditions vicited the island in 1372, 1877, 1882 (two) and
1 36, vollecli ne ver rade by these visitors, the high points
boing the ex ort of statucs on the Flore and lohican and the
acarly thrce hundred piecces of othnographica coliccted by
iapitinlieutenant Geissler in 1882, Thoe the export of moal (the
stone figurcsg) orobably did not bring'any roney to the Islandors,
Lhe othor, kB smollser objects probably did. ‘Uhen dukzm Paea vas
resident, he mmmimz act-d as agent for the Ravanui and »roduced
dis lays of artcefacts in his house at Valthu to nrospective clients,
¥ixi detorrdining polc s and torms,

¥Yor most of this time, the French flag flew over Rapanul
and, in 1681, a “ehief" (M:ti?) and about twenty Island rs Fume
sailed to Tahiti to reoocuest a Prench wrotectorats, In that
visit, the local wuthorities agreed to riond a_gondarme to estabiish
the relaticonship, but ncthing ever camo of 1t (Caillot 1510:485),
hen the XALRNA 1BMS Sop ho vieited in 1782, the Englich flag was
oot & and eonv rsotions conductd then led Clark (1899:146) to
recont.end that, "..onoe Pojosiy's poverncont now extend., .. sonme
ot of protoctorate over it [tast r Islend,” The G rmon and
L oeirdean visicors roy have vode similor recom: ndations, but
i thlng cwue of it,

i toe dPornze vicit d Papanuil in 1868, the comrander of
_he shilp told Frth r Miypolyte that rumours were circuleting in
f 1 corndso that Onile vas thinking of annexing Rapenul (Roussel
1068). The formal wid extondod visit of the training ship

G'iipgins, in 1870, scems to have confirmed these suspicions,
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at lezct in the mind of the Iritish Chargé d'Affaircs in

Valperalso and Chile's 1 sding newsparper, 11 liorcurio, declares

that in 1369, it »ublished an cditorial aring euclh a course of
action, The Chilean viorsion, hovev r, apsears to su;ort a rathur
r.ore romantic and individual story., According to this, it was
vaptain lolicarpe “oro Hurtado's zonl that brought the Chilcan
Govermweont to the decicion to take pousessicn of the tiny terri-
tory., It was pousibly he(;?g_%nfluenca the groat Chilean statesman,
Yenjamin Vicufia HacKenna/to'fabli?h in the rfirst issue of the

Varine evuc (Pevista de fbarina) a short osssy urging that Chile

takes a role in the "Partitisoning of the Pacific! and clalr Last
Islond, .

I'olicarpe Toro..ay have buen a vislonary putrict or a self=-
intcrosted buginessman, ecking to ectabllsh a prrsonel emicire,
but in ~ither cuse, ho 2alone is rosponsible for khm urging the
Governoent to annex Hopanul to Chile, In 1887 and 1637, he
Journeyed to Paccete more than once to secure title to the lands
end to nerotiate with the French nulhoritics (ceclestiastical
cad civil) about Chile's intorests,  In July, 1888, Cavtain Toro
transnorted his burother, Iedro Iwbls Toro and toelve other colonists
to astir Jelond and iten vent on to Tahiti to finclise the
srrange.ento,  Chen he roturned, d&n Scptemb.or, 1088, the formal
ccremony of acnexatior ves held, Three nunths latep, Trander and

valron left .act r Icl:nd for pood and a rew. cra had bogun,

5. _1The Chilecan era

la this last Section, I intend to only sketch the major
deveolo.tents ln thie wmod.rn phase of Kapanui's development, which
excends trom 18566 to the pres nt day., I will not go into great
detail at this time because it will be more appro riatcly treated
in Chavter Seven, when I consider Islander-outsider relations in

general. In the oral tradition of the island exist scores of

accou .ts of Chilean butrayal or kindness :nd these believed
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Lo aeonatrs in Capanui soeicoty. The Repistey of Authorities
(Avyendix D) was praeparsd perticularly for this per od and has
csen ucod to estallish chpswmdagyz rolative chronology for the
ov..ts of this pha.c, This Jegistor, in conjuncticn with the
_ne for Vicitors, is the watrix into vhich events have been
-laced, hat I dntood to trass Lelow is that an esscntially
vreneh Polynesian pattorn of colonialism cane to an end and by
iye turn of the trentieth century it had b en ireplaced by a
seuth suserdcan (and more particularly Chilean) arrangement as
"eom any islaund," fYhe app inted kine was replaced by an
sinted caclsue to acTh as interaediapy botveen an indlgeneous
oo mzation wnd the ruling comaecrcinl intor nts,
ontis
I'or the first few ymxes aft r the Chilean occupation, all aanears
te aave pona well, Tae ohlorinda, a suall ve sel, as pirchnsed
L, ¥E¥R the Toro's auditransxexind for tho purposce of transporting
Bupp’ ies and merchandice to and fron the island., The final blow
to the Toro's hope: was when, in June, 1892, tae ship sunk just
of7 ast r Isiand, L:aving the 1sland without a regular service,
witil priyuremeutiy theo preosent day, Tho Chilean colonists then=
Aves bee re discuuraged snd in June, 1889, two or the three
Comilics rotused to Valoaraiso and the third died just one month
aft roords, Toro was left alone, +4th his family and in Septaerber,
1692, the Taro onter rise folded,
in that same voear, the npanmi monarchy appears to have beon
¢ vived, Uvon the Uoath of “tamu Telkena in 1892, ¢ young man called
iro Tas duetdy inmy by voren votrrs , it ap ears, to le th-ir
sinn, v P Lhe richiful rueccesoor, Acecording to Frank (19063 who
i 1ted tue isiand corctiue in the 1390's, khm "Kin! Riro had
com lel conteol over the Chilenn repres utative on the 4sland

ud, a-cording to a rissionary acc ount from 1900 (Lataye 1900),
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wacn slberto Sduchiez liaat.rola arrived to manage the sucep ranch,
sarchas.d by snrigue lierlet in 1894, serious trouble developed
betueen the Islander authuority and the Chilean, This culminated

in Riro goilng to Chile in probabiy 1399, with swe counscllors, His
survese wus Lo discuss Isliandor grievances with llerlet but before
Lhis could we accomnlicned, he was poiscned, trzditicn alleges,

AL poussibly about that time, llerlet visitcd Rapanui himself and

in ah act inter-retaed by a visiting misesionuary, threw a burning
ciparctte into th. Zry, rapanul plantations and set them e.bla.":.r:‘,.l'"e

In 1901, Busilio <ojes, Captain of the Chil an !MNaval vessel,

Conerel saguedano, "...becauce of various complolats of the natives
agalnst the cancesui“nuivus-exylwituss of thae island, organisnrd
their vork as in the aacliondus of the continenty he reglraintalised
the ~biligations of the patrons and the workers, and nawed, smong

t o notiv g, 2 chiel or cacique in charge of order and de:cndant
usen tane Marttire Subdelegate (Stephan-Chauvet 1965:372)." Remmx
tuiBspaintzar A coutenporary source aleo notes that he rec uwmended

that any trouble nskere on the isiand should be deported to Chile,
Jaere toey would be dealt with,

0% sur picingly, therp wore fow a L. pts to usurp the
auliority of the anoyw ‘irmly ¢ tablished rulors aad tuose that did
ociur, in the form of ﬁtrikcs,/?utiwiutic cult and, la-tly, a
20 lldieud novenint, will be considor d in detail in Chaptor Jseven,
vitvll £ o late 1920'g, 7 .anders wers alloved to cuma and go as
witey nleagsed osut iim sowme ;olilleud prisoncrs cscopad to Takhiti
only vhilean ghins - ore henceforth allowed to c2ll at the Island,
Le xoser, wilich had been rought to the Island by sowe retournees
in 1,0, becane rawant cand Chilcan £ ars of infection promptad the
wthordties to bun all 1slond :rs frou leaving tae island., This

rovelivd A fosies of ecadestine voyages, as well as a emits at
stowlng away on the scupoly ships, that did not ¢ ase until 1957,

Thoug the Company that continued to expluit Gaster for about
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(74 in Tunt 1950), the Dapanudl have cone into elone contact with

v e T Pleet (An ordd tar I), an arepdcan Adr Torce

2ema (from 1906 to 1971), and, with the presont weekly alr service,
£any, a v rioty of othor notionalities and groups, The

aract r of the Chilnesn contact has changed frem the reorosarsive

P
N

r.~ira >f Lhe early part of thils century, to being tr-ated as

ey om a Uoval ve -1 in the 1950's, to the permissive neriod

,f the '1lende Covernrent in Chile, from 1971 to 1973. Today,

o=ce ~=1n uad r mil'tary rule, n8 is 211 of Chile, they have
tho

Tnipaecortunal Tus sorvices, television, and x nromise of a status

n3 & tax free mort, .11 of theme shifts in the foreign contact

roun have bad dimplicoations for the strategles that the Rapanul
suve eloted ©o o al cith the outsiders, This part of the story

477 Le ¢ maoiderd in greater datail near the end of this thesis,

e 5 W
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This Chanter nas traced the contact history of wacter Isl-nd

Lhrousa five nhases of development, bringing the contoxt of

‘e atructurcs to be subcenuently delineated into relief. I have

i to caow how atrateries for survival vere -volved very early

Y
m ia the gourso of oanui-outsider contacts and how these

VA o ancsd on circunstsaces have shifted, The r al dotail of

Jiasa, in coaeroce borns, must, mwover, walt further discus:-ion
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12,

13.

14,
15,

Through Father Amerigo Cools, Bf the Sacred Hearts

order, in Rome, I was fortunate to receive a typescript,
comiled in 1973, containing all references to Easter
Island in the Rome Archives. This has greatly facilitated
my work and I have in every case quoted from that
compilation. When possible, I have chosen published
works over those listed that were unpublished. Additionally
the Memoire presented by Army Captain Pedro Pablo Toro

to the Chilean Congress in 1892 contains a wealth of
information about kkm Easter Island mRxkhEx between

1888 and 1892. Unfortunately, on a minute portion of

this extensive documentation can be included within the
necessarily limited scope of this present thesis, but I
hope to publishmd from the sources in the near future.

T made it a special point to collect texts in Rapanui
relatin to major, recent events in the Island's history.
It is not possible to include these texts at this time,
due to the restrictions of space. In the near future, I
hope to publish my collection of Rapanui texts, with
translation and annotation. In most cases, the dedails

of the Rapanui texts have been confirmed by archive
sources and this has led me to have great confidance in
their authenticity.,

[Possibly transfer Davis from Ch. 1, p. 52-3]

Blue beads, that Roggeveen's companions presented to

an Easter Islander may have been the same one# discovered
in the Tangata manu house at @emm Rano Raraku (Skjdldsvold
1961:293).
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“he alleged attack snd cennibalisn on iigr. litienne
louciicuze, Lishon cf Nilopolis is contained in four
gecond
ri; ory sources @nown to me, The Xkrrk is o letoer
frou atiner Josesh Lich to Fgr. Etlenne Jaussen on
26,June, 14572(irchives 53,CC, Rowme, 35-9), the first 1s
« ietler fror father iarnabd Castan to TRP Dousquet, in
1972 (58.8C, .reiives [Rome], 61-10), the third is a
iotier frowm Fath r sEargux Joseph Gleh to TRF Eoucquet
of 5 Celeber, 1873 (85,0C, irechives [Rome], 6C=3, the
fourth a leit r fror Futhor Pornabéd Castun to Father
IZdefonse Alazurd of 29 June, 1897 (38,CC, /Zrchives
(Ree], 359, wund, laetly, a letter from Fother Josevh
Lich to 7 ther Ildefonse ilazord of 14 April, 1898
{isieti, .re dvee [Romwe], 35-9). The reasons for the
Gif evcnces in the stories are complex and ray be ree-
.ated to the Lve populations from which the accounts
come, vare ihan to the character of the ¢ ent itself,
Voe ptories confirming the Ascasination, in Costan's
lel rs, o1l ¢ ne frov Regpanud in tangereva, vhile those
denying the ‘neid at come from lich's accounts, gathercd
in . -hicdl., Cue of two ey, lanations is possible, The Tirst
i5 that the T-hitian Repanuil .orled for the Ciskop in

Frhatl aed, o5 tuey later were to reccive larnd from hir,
Wbeot visr Licdlr even ancient anti-clerie act to bhe
mevn to the coclestianlieal rLthorities, 4 secund cXe
plia tiom is ithat the Rapanui in Mangareva felt that lhe
Chuich nad L yo€ them vrongly and, by adwitulng to having
wliled ra dnpectant personage, wore scrchow enjoying a
feeling of revenge for their percieved poor tr atrent., The

crevan coutingont of W

-~ [

onud, ofterall, completcly
died out and id not even engoy the 1ivitad lond rights
rranted to Ce-anul in Tahitd, Buggestive -howev..»; -that
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Hiethor grouy denies that the Bishop eame to Nepanul,

Wi thoy diffor ia wvhethor h» was killed there cor esalled
anay alber @ briefl scuffle, Sugy stive that core e
cortont cursonage may have b oen kil 1271 and cocksed in a
1argze oven ia the legend conc ruing Tangaroa, publicshod
by Vftreoux (1940131C=1), Ilers, Tangaroa cones from
vonpareve, in the form of a seal :nd lande at Tongariki,
Jere, 1o is asuault d with stener and throwvn into an
eartn oven (uau) W re, ausucces~fuliy, the (probally)
Yuzan.tn attount to cook hin., The brother of Tangaroa,

Areiviag after the sowdegod, inforss the jogutation that
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1o Lin, 1o wooden Jnages, known /8 ool paova g or "flat
Ligure, only appear in 1yth contury eoliectiong snd I
wodieve waer ta Lo a rou cnge te the ircr ased traffie
curdn to L Loland, Tne fdgure Az tuce simnlest of the
o wed, Ao Mitile Jlaboe ticns  cerhiows im ordor
taat Lno soiloreecllients could ldentity taat the stoatue was
o, the Lo awids ludiecalo the Yroast and vagina,
B0 iy haen Jornwd a s rt of the selectlve rrostitution
Lol Lho Mpaaald | pectleed ia (he pre-=1362 times, ne
isitor Lo 1ds., seoriiag on the previlence of Liie sex
code roraried, "o fouad that chastity was ot Xxmx in
ciodr (the foi les¥s] eat-logue of virtucs, ‘ut curtainly
Anwesl o A8 Bey 1 oan ghard te 8l thelr bost article
f tralfic’ (Lelcbar 1833112)e “he safiflc in "uld
b ocna™ae e ays b oan drpgastent agseet of trad. sith
oubnid re, Jowoliroes, the obJects in Lais urulu come

fror the se .eeing of old eav & by the Islanders themseiv s
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(Houtledge 1919:274). In a perscnal lotter to some
frivnds,dmxaak the long-time sheep ranch manager cn

the island, ll.i'e dmunds noted that after iiacliillan
‘poun's vinsit in 1920, the caves wer: searched for

veld t.ings." nen the genuine articles were not
corthcoming, artefacts would bo faked, as 1s the case
discribed in detaill by Fordon (1966:103-22).

|any xksxxsr pre-1062 visitor's to Rapanul reportod the
foccination of wne Iclanders with iuropean while skin
The cult of wnite skin irvolved the secluslcn of neru
(Coge onglurt 1948:178y 232-6, Métraux 194C3104=6),
‘hese choser. young men and women had to remain indoors
50 thot thwdr skins might not tan with xposure to the
sun's rays and they werce paraded by thelr proud parsnts
on ritual occssiuns, Captain Eishop noted in an early
account, that Islanders wished to adopt his very fare
10 yesr old cabin boy (1967:40-1). It might be speculated
that in order to oblain such fair cr.atures, the trade
in women ricit have partially evolved., That is, that
it wac not pe.cible to actually ob'aln an burcpean in
chodr rddat, but they may have noticed that a woman who
nud had int rcourse with an Juropean, gave birth to a
licter ocidnned child than would otherwise have heen the
cane, If this is 50, then the women who woent to the
ghips For oarogean use (voluatary, of course) ray have
peern « spucinl caste, yxmmme .- lected and proverved for
this tesk. Thsre 1s noither confirrmation nor denial in
my .t rial for this hy othesis, but it does, to sone
€L oty 2¥plain why it was that only certaln women were
clicwed Lo sle p with Luropeans, vhile others were obe
viouwly oithhield, The reluc.ance, noted by La Péruuse
in the 10th century and citcd above, was never menti ned

by ~ny other visitor, 1 am not suggusting that the cult
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viloviag Jocuwments: Relation du D, Mirnpolyte Roussel

6 Sydnproats arrivés X 1'%le de IMazues du 12-G-1869 au
16=9=1070, addrecsée A ¥gr, Jaussen (35.CC, Archives,
Roue, 75=2), “elatiun du P. Hiprolyte Rwuscel, continuat
ion (uil.CC, Archives, Nome, 75-2), Lett:r from
Thécdale “scolan ¥ lgr. Tepano Jaucsen 3 Fape-te, of
1¢ seoteuber, 1870 (38,0C, irchives, Rcme, 75-4). 1In
taat "Malation" of Fataer Uipnolyte is a jisting, b
date, of tlic -rincipal 2vents of the conflict botween
Jutrou=Doradicr and Reussel, d-tails of vhich are beyond
the 1inited scope nf this thegis,

5le Lapar~ for cira footnotel]

37 “he rofcronce: for the nunbor of sheep brousnt to ZEEXER
Tuhiti ezxx fron Daster are contoained in the Ragist-r of
Visitore. Ii vould be dosiratle at worme future poant

to ~o turevsch o cemplete enllecticn of J.e Yeur

-

ag-r de
Tahtiti, from 188C to, ;o ibly, the :nd of the 19th

‘e arep wore dincovered

R e L SR

—

century. Hef-roene s in the
Lore o 10 dn @ »ore-field study in 1972 and roecently
Fatl Jooslipo Goeelds, of the Oaecred Tearts, ome, ..ont ne
st rXete (2 tine from the ! essspr r until the ond of
1979, as on o cendix to the dourcntation Le sont in
1273, "entl ned 4n Footnote 12,
. I Urve dct ralnrd that Ci-con Rire, vho a3 the son of
Lo doure v 2Ll ned e o 27 ovwer of Natrou=Tornier in
Foothrotoe 35, wrobibly left innanuiin 1899. In the
g tiar - rocuards, in the frchives of the Tdshopric in
¢oyrvebey tho ds 2 note that Tineone Niro Kr'nrsa was
da tle d by o other M¥pnolyte on 9 i'arch, 1879, ‘hieh
Vs eoba 1o young man in the 1270's of » rhaps
thirty, Iua the census of 1286 (Sce & ;-21lx B), he

Flovres ne on dolt male of sbout 14 or 18, but un-
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narried, 7o is clected lzing by the wonmen in 1892, upon
toe danth of Atamu Telena, Vardnice lMahute was sent
from Tahiti, with a dowery odesedss, by Antonic Aringa,
Ramdn
ts marcev/Tc nahalidtau'u'a, but unknown to Aringa in
Tahiti, Ram™ had lrendy married Teresa Rengaroaroa,
50 Verdnica vas married to Simeon Riro, This story l1s
from Vicloria Rapahango. Riro and Verdnica had three
boys and o ~irl between 1890 and 1895, the last belng
the only survivor during my stay on the island, Juan
Mirsrolo Uuhute, my neighbour, In a listing cf Church
supnorters, con-iled botw en 8§ and 10 January, 1896,
. tun yeansy caten
iiro an s re vith his wife, but she is permitted to
marry o Chilecn sheen herder on 29 January, 1900, As
re
~ Crtholic rin tx would not/marry someone who was not

Known €0 D¢
A vidow, it is alwost ¢ rtain that Riro wasVlcad by

ot

nwat tine., Tho details of Riro's drath, as they have

b comLunicated to me, rust walt until Chaptagﬂﬂoven
A7

tu be riocounted, as they still influence modrnf behavicur

Lo oo Chil ans, heedshoettapeniiis
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35, The Ramanui Diaspors of the 1860's, from the Paruvian
Trnde nnd, later their travels to l'sngareve and Tahiti
are knewn in the 1it-rature, but vhat havnened to these
porul~tions is obscure, A nhotograph in the Archives
of the nacred Hearts, Rome, shows o groun of ireher
Islnnders xxkk in front »~f the Catholic Mission in
1872 (Fig, 13)., In a letier from Thouas Croft, of
Papeete, of 1874, he reports that those workine for
John Brander in Tohiti, broupsht several of the famous
rongo-rongo boards to Yare te to sell ther as curios,
while annthecp rroup of Isnland rs is 1iving with the
#ighop on his properties{Croft 1974), 3Taecrcsler (1900:
84-5) in his popular beok visited Do anui in Pauata'd,
where twenty-five heads of fawily purchased lond from
the Bishon, He notes thot in his wvigit, rrcbably in .
the 18320's, there were only 20 men, 11 wouen «nd 13
children, In a breezy virit X3 olso to Pameta'l,
the puidebook asthor tragpe (1006:256=?) r.ntione his
brief conrv rsation with Rawnonud rocident thers, At the
“render rlantations in Mehina, the deaths of 69 Rapanui
are pacorded hetveen July, 1971 and ‘iovember, 1873, in

the ps'es of the Mersapr r de Tahiti, while only four

births are rreorded for the sare peried, Tn 1875, -two
Rananui ~re s nténedd to srison terms, scecording to

a c~urt announcrment in the Messarer (1875 N, 41, 8-10,
and p, 164, ¢nl, 1). A& 111 be Aisenas~d further in
Gharter wopp, theps wog connld rable nopulation mov rent
botween Toahiti ond Ro-enui in the 1ast century. In a
letter from Fother Ropgatien Mortin to TRP Bousguet,
dated R Anril, 1885, he r nti-'ne that Father Ceorges
kich traneferr.d gbout 20 Ravanui to "sorea that year,

as part of the Catholic mission established thera,
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roeoazsiderablo aurber of Roapanul went with Father

%, 0lyte to !'angareva, but =zccording to a notice

in the ! 2:zarer (1871, MNo. 51, 23,12.1871, n, 195),

rany of therm foll 111 uron arrival, When Pailhds (1875

271) areives at Fikitoa in 1374, he is able to sickenut
"aowe? inhabitants of Rapanui among the Mangarevans,

Trney are notable for their tatoos, he sglates, Vaen
Yeerdilan Crovn vicits hangarcva some years later, he
uatz - phe wersons he baliiev 5 to b descundunts of

Rzrarul (Erowm 19 3 ). Hovwov r, these "n=ztives of

Na-anui," mey have brcen of the Schmidt famlly and are
s fadirectly related to iostor Islanders, Sehmidt
rfufina Rengahingahinga
poCueed toe virls with the Raranud, EE¥IIIRNPHMMBEH
oo 72 on 138€ Cincus Ordering, Av»pendiv &), One of
tinne ~iris reamcdined on Testsr cnd from hev came the
a~n nurccous fardity besrings the surname "Tulkdi," Jubse=
suent to hie lieson vith Dusheu, Schuidt »ho, it is
Danish
b 1d »ro Dutron-T rnier's/hondynan, married the
orivesn Y oreedes Silas, Che Lbore him fifteen ehildrsen,
Betrsen 1774 wnd 1901, The first child nontisned in
chni 't brief btisersvhy, dorhle wnas, in fact, sister
tc Ceeilia "ituoe, vho rerained én Rapanuil, sccordling
te - sufrrnente (ef. O'Reilly & Teissler 19€23422),

t' ¢ Shilean volil feal risoner, Carlos VicuMla escapes
£1y ot v In 16721, Le stes briefly in Manrzareva, where
ha oot tefices 20105 (Viculin 1046:170-1), The on'y

Teoe " ore Qavanud ree Rnovr to have gone is
Todevate. 0 e Yaraune o, Tecovds 5-nt to re from the
eutduhinp of Taiohnt inligatew thot o eortain "Wikodenmo
Fove- " 2 % irer the Menrat or 21 Mupnnt, 1863 and
a nai by that name rerpled a locei iprl 5y 1073, Stolpe

(1£9935=9) ¢2rived wmzk all of his matnrial,‘in fact,
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frow intervices Lith Raranui in Tahiti =nd Hukuhiva
(Iarquesas), He notes that twe Rasanui, in Yarch of
484, scrved ae Jelicerncn thupe on Tuluniva and were

int grated into the comnunity. Thizs supggests that

Liacy wdpit have arrived on board the Diamant s well,

tiough tue archiichon's conter orory notc of 1863 rentions

only one, Cth r Dorpanul may have travelied eoxto-zively

on ¢aaline vessels, ne Taold did in the colleetion

of clories Ly Cowan (1936:49=59). Irom L on Tuki Hey,
1 ¢oll cted n 1,300 vord toxt discribing the "Qdyssey"

of three Raponul who, =ft the s¥axsxeazfsx Teruvian

1 - - .

inciilent, slgned on haiink ships -nd vielted many

vty of the world,  Cthors, vhose story never returned

te s anui, muy have donc the seme, This text, as

1th the olhe s, will br ulliched at a later time,
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OUR REFERENCE F"/EH YOUR REFERENCE EC2N 440.

3rd April 1973

Grant McCall, Esqg.,
Easter Island,
CHILE.

Dear Mr. McCall,

Your letter has found its way on to my desk, and I will
do my best to reply to your various questions.

First, our connection with Easter Island was only that
of Managing Agents, arranging shipments of stores to the Island
from the mainland of Chile. As far as I know, nobody from
Gibbs & Co. ever visited the Island, and the records of that
business have long since disappeared, possibly in a fire in our
Valparaiso office in 1958 and possible after the take-over by
the Chilean Government of nearly all our business in that country.

Yes, Gibbs & Co., Peru, wvere interested in the guano
trade from about 1849 until the final liguidation following the
Pacific War of 1879/80, when Peru and Bolivia were allied against
Chile, and Chile won.

I suppose we had offices in the Port of Matarani, but I
cannot be sure. There is a large quantity of letters in the
Guildhall Library here, but I have never had time to read them.

We did not in fact exploit the Chincha Islands, but we
were responsible for the sale and shipment of the guano produced
there. This led to the little rhyme:

Antony Gibbs
Made their dibs
By selling turds
Of foreign birds.
I am sorry I cannot be more helpful.

Yours sincerely,

AN ek,
Hljgi:;m.kua&““
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This research is the result of a propos&iumade from -~
N e s e bt

Baster Island on 25.5.972, the funds for which were approved

later on that same year. It was financed by funds provided by
both the University and from a private grant made by H.E. Iaude.

The Report itself is divided into the following sections:
I. Leads and information about Peruvian arrivals
on Haster Island;
ITI. Itinerary;
IIT. Results in:
A. Jlollendo-latarani;
Be Limaz:
1) . Personal contacts:
2) « Archives consulted;
3) . Other investigations.
C. Callaog
D. Pisco-Chincha Islands;
E. Arica-Tacna.
IV. Other results;
V. Budgetary notes.

i Leads and information about Peruvian arrivals on iaster Island

Before embarking on the research in Peru, I was given
good reasons to believe that new information might be discovered
if a personal visit was made to the principal known sites connect-
ed (or, reputed to be connected) with the arrival of Polynesians
to Peru in 1862 and in 1863. These "leads" and other informztion
are summarised under five major headings:

A, Traditional and modern stories

Throughout my stay on taster Island from 1.4.972 to
28.4.973, I received stories and other information about the arri-
val of so-called Peruvian ships to the Island, the experiences of
some Pascuense who were in or near Peru and the stories which
nove been passed down from those who returned from their exXper-

ience in Peru in the last century. ‘'hese stories may be con-
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sidered in two categories: 1). Traditional stories, known by
several of my informents, with some even being published in past
reports by others over the years about the Island, and, 2). The
"modern" stories, where various Pascuense have clasimed in recent
years to have met descendants of their unfortunate (and distant)
ancestors in or near Peru.

1) . The traditional stories

Several persons know that the so-called Peruvian ships
arrived first just off Apina and landed a group of men there.
First, these men scattered gifts such as tobacco, mirrors, pipes,
etc. in front of the Béscuense there assembled and as the Islanders
scrambled to pick them up, the invaders éttacked and trussed up
many of the people. Those who resisted were shot. Later, more
men attacked and took people at Hanga Roa and at Tahai, along
the same coast. Another version holds that the slavers landed
first at Hanga Piko and there threw their gifts out. In another
vart of the Island (possibly the north coast), a ship drew up to
the coast, and Pascuense swam out to meet it, as was their custom
with new arrivals. They began to dance and to sing and then went
below decks to continue the party. As nicht fell, the hatch was
quietly closed and the ship set sail. Two persons came up for
air from the festivities and discovered the trick and they and
various others jumped over-board. Only four of those who Jumped
managed to get underway swimminge and only one actually made it
to shore. He did this, according to Lazaro HOTU IKA, by swimming
and alternatively floating on his back and warming hig heart with
his hands. Another version says that the three attacks were at
Hanga Piko, Tahai and at Hango o Hoonu.

One family precerves the tradition that two of their
members, llacomacona and Upa £a (brothers of Veriamu, who has
passed the story down to the Tepano family) went voluntarily,
with their respective pregnant wives. They came to the cave
where Veriamu was living as a young girl and said goodby to tleinr
younger sister, preferring to walk to the ship, rather than be
tied up and dragged.

The oldest woman on the Island, karia Tekena, claims
that her older brothers were taken on the Peruvian ships but,

also, that others voluntarily signed on previously to tkis Ameri-
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whaling vessals. These events occured before she was born.

Another tradition mentions a Pascuense called, Huku Kahu,
who escaped from the attackers by taking his clothes off when one
of them grabbed on to them to carry him off. His name indicates
this life saving maneﬁv@ﬁ.

According to various traditions, there is a large flat
rock which has the number of Pascuense taken away during these
raids incised or marked upon it. A rock that was pointed out to
me as such was located at Tongariki, in Hotu Iti and was photo-
graphed on Roll ILXXXII1I-6,8. At other times, however, I have
indevendantly come across just as likely candidates for this in
other parts of the Island with the same sort of counting (I sup-
pose) device. These were found mainly on the north coast and
figure on the following rolls: IXXIX-2,7; LXXVIII-10,13;
LXXVIII-15,13; and, IXXVII-15,14.

The last surviving son of onc of those taken to Peru
still lives, but he was born after the incidents in a later mar-
riage and not raised by his father. Therefore, Nicolas PAKOMIO
ANGATA knows only a little of what hacpened to his father,

Pakomio liaori. What he does remember is that the Pascuense worked
in gangs of twenty on the guano islands and that their food for
the group for one day's work was a can (about the size of a five
gallon paint container, he indicates with his hands) of meate.

Leon TUKI HxzI, one of my chief informants on all aspects
of the Island's history, tells that "Ure Kino," as Pakomio was
known by his detractors (Ure = ilan - Kino = Useless), returned
from Peru with a Pascuense girl friend that he had pickedfup
while captive there. The ship that they came back on was loaded
with a lot of very sick people. The ship first arrived at lMotu
Ilaratiri and, there, the dead were thrown into the sea. Then,
the ship moved over to the beach in a sector called Anakena. Ure
Kino's zirl friend then took sick, but Ure Kino did not. Now,
the ship put down a boat to take various Pascuense ashore. rhe
number usuvally given is fourteen, plus Ure Kino. Ure Kino was
worried, however, as Anakena was ko neka (enemy torritory) for
him. Fe had been a matato'a (warrior chief) before being carried
off and had many persons who wanted to kill him, ®pecially in the

sector of Anaskena. U-~e Kino's safe rround and home was near Ana
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0 Neru, on the Poike peninsula. So, Ure Kino took 2 blanket and
put it over his head like a shawl and sat in front of the boat
like a woman. He let his red hair peek out Ffrom under the shawl
and sat quietly while the boat was rowed to the sandy beach. No
one ashore knew that it was Ure Kino. When the boat scarcely had
touched the beach, Ure Kino threw off the blanket. At once, the
Pascuense on the shore saw his full red hair and knew that it
could only be Ure Kino, but they realised it too late. He ran
off to Ahu Runga on high ground from Anakena and was away from
danger. As he was the facstest runner on the Island,no one could
catch him.

Efforts to elicit the names of those foutteen persons
who accompanied Ure Kino in the boat referred to zbove have not
met with success. Instead, I have a list from Leonardo PAKARATI
RANGITAKI of fifteen persons who are known to have gone to Peru
and returned, though they arrived on the Island over time from
1863 (?) to 1888. This list has been given to me as:

1. Terongo 'A Kena 2. Pakomio Maori-Ure Kino
3. Angata 4. Tepano Rau Hiva

5. Maanga 6. 'a Ringa

7. Renga Rite 3. Vero Tangata

9. Te Hei 10. liatias Punahze

1l. larate Haka Hira 12. Gabriel Revahiva

13. Renga Roa-roa 'a Hare Kai Hiva

14. Papa Rona 15. Hereveri

This 1list may also be compared with the rough one which I have
drawn-up from my geneaology book. (Appendix I) According to
another tradition, a man called Peroa returned from Peru and
brought with him a kind of banana which still bears his name .
This information came from lielchor HUKI TERZNA, who gen:rally
receives all of his data from his grandmother, Iiaria Tekena.

With respect to returning Baster Islanders, and the
story of Ure Kino, it has occured to me that there is only one
ship knowm to have brought Islanders directly to the Island and
that was the Suerte, which broucht Lay brother dugene Eyraud. As
his letter about his first nine month@ﬂ stay on the Island indi-
cates, he arrived on the Island with four men and one woman, all

of whom apparently abandoned him quickly, as they never appear
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again in his relation. As the landing zlso took place at Anakena

beach, Ure Kino may have been among them.

Leon Tuki's tradition has it that the first person to
die of smallpox after the Pascuense began to return from Peru was
2 young girl in the region of Ahu Runga. She lived with four
other persons and they too soon died. From there, the disease
soread to the rest of the population. Another disease is also
reported as having come from outside of the Island and that is
one which particularly affected the family of Hei. He had fif-
teen brothers snd/Sisters This family lived at Ma'unga 'ori, on
the south coast. The sickness involved the knee swelling-up and

death soon followed.

There is a story known by various people about dogs
devouring the dead and near dead who were too weak to resist.
The story was made more vrecise by Maria Tekena. In 1863 - that
is, after the raids, but before the arrival of Brother Eugene -
a ship arrived at Ovahe. It was an American ship and it carried
"dors good for snow." They were big and the ship was going to
use them during its voyasze. However, the food gave out on the
ship and the dogs were vut ashore at Ovahe just after the sickness
started (?). These huge dogs, which had not been seen on the Is-
land before, went from house to house and cave to cave and ate
the sick people. liaria Tekena knows what such dogs look like now
as she saw the same ones that her elders had told her about when
the American Admiaﬁl Byrd arrived in the 1930's on his way to

the South Pole onLexpedition.

TLeon Tuki says that a man who took cere of him when
he was young, was called Mate Kau Va'e. He used to live in Illata-
veri. After the sickness had started, three men from the north
coast (wher: the disease eventually took fewer lives) went walking
along the south coast, the home of their traditional enemies cond
where the majority of the peonle who fell ill died. The three

men designated themcelves titles in the following way:

Ngure He kape o te miro

Vaka Ariki(father of

Hanga Rau) He "first mate" o te miro
lieta Roa He mataroa

As noticed by various 19th century visitors to wmaster Island, the

Islanders knew well the compocition of & ship's crew and the
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various officers. Ngure, the grandfather of my ncighbour, Juan
RIROROKO NAHUTE, designated himself "Captain," while Mata Roa
("eyes long" or "sharp eyes") called himself simply "sailor,"
which also hapvens to be his name. Vaka Ariki, like Leon when
he told me the story, used the English, "first mate." Then,
they went walking in the devastated section and if they met some-
one, they would pretend to be from a ship just off of the coast
and would ask: "I hia kanskita o te henua i mate?" (How meny
little kanakas are dead in this land). 1% was secen as a joke
and they walked from Hotu Iti to Vinaou and then to Mataveri,
where they met Mata Kau Va'e and asked him their question.

Another story known by many concerns Hito Rangi, who
went on a merchant ship and one day found himself in 2 place
called, "Paka te Iayo," in Peru. He remarked that it was 2 poor
place. There, he met a woman whose husband was a Pascuense and
had stayed behind after the raids. The exact time of the arrival
of Hito's ship to Peru is unknown, but it must have been before
1888, for he was back on the Island then. PFor phonetic chanses
from the Peruvian original to a Pascuense pronunciation, I have
supposed this to be the north peruvian port of Pacasmayo.

There are other stories of subseguent Pascuense travelling
between their time in Peru and their return to the Island, but
they are not directly related to the Peruvian episode. One last
story, however, I will ocuote from the Pascuense original, as
Leon Tuki told it to me:

When the Peruvians arrived here, they tied up
people. Tori arrived. He went to a place called
Ana o Nono. The bullets of the rifle of a man [slaver]
ran out. When he [Tori] arrived at Ana o Nono, he met
this peruvian man. fTori ran after him. When Tori ran
after him, he was very close. There, and by a hut, he
shouted, "Hey, youns man, where cre you running off to."
Turn around and lets fight. Turn around aand let's
fight. Let's make war. Jhere are you running off to?"
He ran to Ana o Nono. He ran avay to Pou a hare. "Hey
young man, wher: are you running to. Waite...” Tori
was right behind him. "Turn around so that we can fight.
where are you running off to." Tori could easily have
thrown his mataa (svear] and have killed th.at man, but
he did not want to throw at the man's back. "Turn
sround with your face at me so that I can throw and
we can fight." That's how he shouted. "Where are you
running off to, young man. TPurn around and let's
fisht." They arrived at Apina Nui. Thev arrived at
the same time. Tori shouted the same thing. "Hey,
young man - where are you running off to? Turn around
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and let's fight. They arrived at Puku Paka Kina.
Well. He shouted agein the same phrase - Tori's
cry. [The peruvian] captured that part of the phrase
that said, "he pea." At the same time, a boat from
the [peruvian] ship came ashore, having seen the chase.
It came to shore this boat of the ship. The man ran
away and arrived at the place callad Apina Iti and there
he left. At that place, that man went directly down
to the boat. This man [Tori] stayed up above. They
took him [the peruvian] away.

liow, this [next part] happened in the time of
Paea [Tati Solomon, Manager of the Easter Island
ranch for John Brandecr from about 1877 to 1888]. Now,
a ship arrived here and that same man [peruvian] came.
He was the onc that in pascuense is called by the name,
"Tono Panioro"[this has no mcaning in pascuense and is
thouzht by Leon to be a Spanish name that was deformed
by the Pascuense]. I don't know what is his original
name, but they always said "Tono Panioro." That was
the name that they called him. Well, then. Taea went
on board the ship and the man asked Paea. You see,
when that ship arrived, this man came in that ship.
"Ask when you go back on shore if thcre is a man who
was around when we came herc to tie neopnle up who
chased me and shouled, "ki pes taua." In spanish he
asked this. His conversation was in Spanish, but the
part, "ki pea taua," was just like that. Ask about
a man who chased aftiur me and said this phrase - "he
pea.' He shouted, 'he pea.' And when we arrived at
Apina, I climbed into the boat. ell, h2 caved my
life. I tell you, I want to mect that man. Perhaps
he died orperhaps he still lives. I want to give
him presents like blankets, tobscco, "paha-paha"[meaning
unknown]. I want to give gifts to that man because
he didn't kill me nnd for that that he shouted at me."
Good. Paea said, "All richt," and returned to shore
and asked about who chased a peruvian man in the time
when the peruvians came to tied up the pascuenses and
shouted, "Ki pea tauva." That is the only thing that
ig remembered, "ki peca, ki pea." That was the only
phrace that he caught. Tori said that he was the man
and that he chased him from Ana o liono to Apina Iti.
"T will tell him, old fellow, what this phrase means
that I shouted at him. I said, "Don't run away young
man. Turn around with your face to me so that we can
fight. I don't want to throw my lance at your back.
1 could have easily thrown my mataa [lance] at your
back and have killed you, tut T dida't wanlt to .
What I wanted was for vou to stop, turn you face so
that we could Tight tosether. That's what "he pea®
means when I snhouted it at you." That's what he
told that man. That's what old man Tori said. Paes
returned to the shin. He toloc the man. "That man
is alive. He explzincd the conversation up there on

the shin. "That phrace that was shouted at you means,

'‘Where are you going, turn around your face, wait and
s fight. That's what i neans . fle did

let's fight." "That's what it means." "He didn't

wish to cut you with his mataa from behind. You would
now be dead with his mataa. He didn't wish to cut you
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from behind. 'Turn your face first and wait so that

we can fight.' That was the phrase that he shouted at
you. That was the phrase when you fled. That man is
here." [The peruvian caid] I love thkis man and I want
to carry him my gifts, blankets, tobacco, pipes.”

Because of these acts which occured so long ago, the
pascuense have a special dislike to all (nearly) peruviens who
have come to their Island. Anti-peruvian feelings on the part
of some chileans from the mainland may also play a part in

keeping this near hatred alive.

2) . _The modern stories

These stories, especially in recent years as pascuense
travel off the Island has increased, have abounded to the point of
absurdity. An example of this is that the Chavez family on the
Island always feels a close kinship to any person with the surname,
"Chavez," when trey come from Peru. They are the only Peruvians
given an unambigious welcome on Zaster Island. In the Pascuense
case, all persons with the family name of Chavegz are ultimately
related to one man in the last century called, Te Ave. @Because
of the close phonetic resemblance between the pascuense initial
"t" and the Ghilean spanish "ch" and the Ghilean tendancy to drop
terminal consonants, "Te Ave" (a personal name converted at bap-
tism to a surname) became "Chavez." Thus, the likflihood of any
other pascuense who went to Peru also being called, "Te Ave" and
following the same phonetic changes in the Peruvian context would
be very small.

In late august of 1972, the story started to circulate
that a Qeruvian singer by the name of Alberto Paté had appearcd
on Radio Amaricas (Lima). Paté is also a pascuense surname. Later

versions of the story added that this same singer had acknowledged
his pascuense origins.

Finally, there was the hove of at least one Islander
that any possible relatives in Peru mirsht be wealthy or have lands
that the Pascuense could claim, as theyv have done and are trying
to do with their relatives in Tahiti.

By far, however, the largest zgroupn of stories ultimately
came from a Bascuense travelling businessman who spent many years
in Continental Chile called, José Wahoe. 1 have eicht first re-

ferences in my notes to his stories and many more supposed references.
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He used to live in Colina near Santiago de Chile and was married
to Victoria Elena HSREVURI PAKARATI. He died of stomach cancer
in 1971 while still on the Continent and rarely returned to the
Island.

One story is that he went to Peru on a business trip and
there met a Sr. Pakomio who took him to the house of a Pua family.
He 2lso met a "Teave family" =nd revnorted that in the south of Peru
all of the Qascuense had lived in a large walled fundo and that
outsiders were not allowed to live with them. Angelina ATAN PAKOMIO
knows the same story and claims that José has the address of the
B:ruvian Pakomiofs, but lost it when he fought with his wife.

According to another story, José kahoe and a Teniente
Riveros of the FACH (Chilean Air Force) went to Peru and there

they met a Pascuense descendant of the ChavezBs.

The existance of Chavez®s in Peru (as mentioned above)
w ith the story coming from various sources, is believed or at
least rclated by a number of pcrsons. José Nehoe's name is often

given as proof.

A
A man whose stories I tend to doubt is) EEEEIITETERY
retired official of the Chilean Army. SEEEERSEGSITITTEEETSSEIUIY

zand-dde is known in most respects to be an

honourable and hard-working man.

I firet heard his story on 21.9.972 and 1 checked it
again on 20.2.973. It was on the re-telling that I began to lose
a bit of faith, for he then acknowledged that the first percon to

meet thece descendants was Jose [Nahoe,

In sny case, the first version 1 have included as a
Zerox of three pages of my notes. (Appendix 1I) In the second
version, he said that the place wherce he had met "Abuelo Hitorangi,™"
was Tacna in the south of Yeru. He also said that the old man

used, "old lsnruage" to greet him and recited:
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Koho mai koe Welcome

izl a nua ers Brin~ me that mother

Mail a koro era 2rines me that father

Mai te kainga Bring me the land

Mai vai a votu te rangl bring me the water

of the extremes of the sky.

This is perfectly good Ebscuense, but there is nothing strange or
"old" about it. It is also strange that the old man should have
greeted Leviante's mother( "nua") when she could not possibly have
been there. "Bring me the water of the extremes of the sky,"
which, while being poetic, is hardly "old" or speciel. In my
second interview, he alco claimed that the old man had two boys
and one girl and that the two sons had promised to come to Pascus
one day. He alsc said that his son Alberto had met a pascucnse
descendant while in military service in Arica, in northern Chile,

The next group of stories, which also enjoy a certain
popularity, are those brought back by some of the forty oda féscuense
young men who have been conscripts in the Chilean Army, in Aricea.
According to thece stories, when the firet group of Bascuenqe con-
scripts arrived in Arica, a group of them were playing the guitar
and singing in front of the main militoery post, the Rancsgue re~iment,
An older woman, who was said to be a descendant of the Bascuense
in Peru, invited them to her house and has continued to invite
other conseripts since to visit her family. She is married to
"y ehilean." Stories vary that there is one family or two families,
but the ascription of Ehscuense descent is constant. I securfcd
the address of one of these women, Gabriela Chavesz,

The last of the modern stories is one which eventuvally
comes from Illartin RAPU PUA which he, in turn, received from his
mother. Three uncles of his grandfather were taken away in the
FEruvian raids. One was smilio, who returned and stayed to die
in Tahiti, the other was Eduardo, who eventually came to live in
Valparniso, Chile, and the name of the third is unknown, but he
is thought to have lived in the south of Peru. Emilio firures in
the Tahiti land claims registered in 1887, while the son of #duardo
(also @alled Equardo Pua) is sunposed to have come to the Island
in 1956 as an official on the Allipen, a vess@l of the Haberbeck
Company. ‘When he came to the Island, he told Filomens Pua (lartin's

mother) about their mutual ancestor's adventures in Peru. According
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to my informant and his brother, i#dusrdo Pue still lives and is
in Valparaisoe., TFurther, a certain Carolina Pua works in the
City Hall of Valparaiso in the Health Section. The relationship

between Eduzrdo Pua and Carolina Pua was not svecified.

A final short story is told by Pedro TsZAO0 RIROROKO,
who lives in Velparaiso. ‘hen he arrived in Valparaiso fresh from
the Island a man on the dock helped him to find his way. This
man explained that his grandfather was a Bascuense who had gone
to Peru in the last century as a slave and that his family came
from Hakarava. After the man helped Pedro Tezo out, he disanneared

and was never seen again.

The latter two cases have yet to be investigated here in

Valparaiso.

In addition to these stories from the Island, there
were also other items which led me to consider the trip to Peru

and northern Chile.

B, A STATUE exists in the British l'ugseum (London) with

the following entry in the catalog:
Nro. 8700. &HEaster Island.

Wooden figure in the form of a man, with a
fish's mouth, and finny hands. The eyes inlaid
with shell and obsidian. At the back of the
neck a pierced projection. Prom the Chincla Is.
Peru. Prescnted by A.W. Franks, Esq, 29.0ct.,
1872 ( Boucard) .

Iilo other information is available at the precent time about how
this object came to London or, even, the kind of wood out of which
it is made. Throurh the kindness of the British Museum, I securred
three photographs (different ansles) of the statue to take with

me to Peru. The stryle of the statue is undoubtedly from Haster
Island and the motif is a well-known one. It is, in reality,

a tangata moko (man lizard) .

Ce A RUPORT written by M. isucher Henry about his
micsion to Chancay details the prerence of nolynesian agricultural
workers in this valley in 1663. The report was sent to me by

Hoi. Iaude,
D. 1IN PCiTFOLIO 138, NO. 36 OF THE ARCHIVZ OF THS ARCH-
BISHOP OF SANTIAGO, with the date of 2. @ecember, 1869, a certain

Pierre Mau sold his house and property on Haster Island to the
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Catholic IMission and asked that two hundred and fifty francs be

paid to him personally and a sum of six hundred and fifty francs
be sent to Lima for the Reverend liother Suverior of the Nuns of

the Sacred Heart.

B, FINALLY, DR. RAMON CAMPBELL, who lived on Easter Icland
for one year as the medical doctor and who has published a book
about the Island is is about to publish another, tells that when
he went to liatarani in 1970, he and his wife went by féxi to
Areguipa, in the south of Peru, for a tourist visit. On the way
back to the port, in a taxi, the driver said that about one hundred
years ago, a group of Indians from across the occan came to the
area. They arrived sick and were put into warehouses to be isolated
from the population. There, they died and were buried in a special
cemeﬁﬂary near liatarani. \When Campbell got to the ship with this
news, the British Consul in Antofagasta, who was travelling on the
ship, told him towait for dinner to see a certain srnesto Jeager
who was said to have had a large collection of Bascuense objects,
The man never arrived on board for dinner and the ship saided.
Campbell wrote to latarani twice and on the second time received
word that Jeager had died.

Before leaving for the trip to Peru, lettecrs of intro-
duction were sent from Canberra and by me to various susvected
points of interest. udvery effort was made to contact as many of

the places as possible so that time could be saved once in Peru,

Though not all of the above is related to the invecti-
gations which follow, I have included it here so as to be a

gencral report to H.E. Maude about information relating to
Peruvians on Baster Island.
i Itinerary
26.5.973 = 2.6.973 La Sc.rena-Cocuinmbo, to vigit
Dr. Alfredo Cea ond former
covernor of usaster Island from
1.934-1.936,+1937, Hernann Corgejo.
3.6.973 = Lierobus, fr. La Screns to Arica.
4.6.973 =~ T7.6.973 Arica, + travel to Mollendo, Peru
8.6.973 - 10.6.973 l.ollendo=iatarani
11.6.973 -~ Arerulpa + trevel to Lima
12.6.973 - 29.6.973 Lima-Callao
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30.6.973 - 4.7.973 Ica-Pisco-Chincha Islands
5.7.973 = iicrobus to Arica from Ica
6.7.973 - 10.7.973 Arica-Tacna, with evening flight

to Santiago

11T, Resuligin:

Little time was svent at first in Arica as all of the
people that I wanted to visit were either in Santiago or, in the

case of one, in Svain.

A. MNMollendo-latarasni

In Tiollendo, the town in which most who work in the new
(25 years) port of Matarani live, I rapidly located information
about the German, Ernestoc Jeager. I did not use his name, but
was led to him through questions among the dock workers in the
port of lMatarani. Jeager was a former Manager of the Mauricio
Hochschild Company and lived a solitary life. I did, however,
manage to speak to a number of people who knew of him. His col-
lection, according to his housekeecper tfor many years, was a result
of his travels an m%gﬁgeg%ﬁgeniﬁrs, which included a 5hscuence
moai kava-kava, as well as a stone Inca figure which dispensed ci-
garettes out of its mouth and had a cigar lighter in its head.
I carried with me a small Eéscuense carving just to elicit such
information. The majority of the collection is still in the
storehouses of the Comnany in latarani, as Jeager's sister in
Germany doesn't wish to be bothered with the shipping and custom®s

formalities. Her address in Germany for future reference is:

rau Berta Haeusser,
Hauvotstrasse, 151,

7119 Sorchteneberg,

GHRIANY,

The story that the taxi driver told Ramon Campbell could
be a confusion of one of two things. In 1671, a ship with members
of a Peruvian military regiment cume to what is now liatarani and they
carried bfubonic plague, which eventuzly wiped out the port of that
time, which was called Islay. The driver may also have confused
the h{étory with one from about the same time when a ship logd
of Chinese coolies arrived in Aric, (a Peruvian port, at that time)
and were rut into warenouses because of yellow fegver tlatl they

carried. These Chinese were buried in a special Chinese Cemetéry,
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which is today largely in ruins. Information about these two
episodes in Beruvian history is contained in any good history

of the country, but I also purchased books dealing precisely with
these topics. I explored the still standing ruins of the old port
of Islay and?hotographed the salient features, but found nothing
resembling the cemet@ry of the story. A search of a Peruvian
Atlas of the time which contained s number of town plans also
failed to reveal an "Indian cemet@ry," in the region of Islay.
Natarani, in the last century, in any case, existed as g place
name, further inland than the present-day port. Research also
showed that it is of Quechua orisin and the same name exists in
three other parts of Peru. (ilariano Felipe PAZ SOLDAN. 1877.
Diccionario geografico cstadfstico del Peru. Lima) .

I did not go any deever into the llatarani matter and
consider that it was a false lead.

B. Iima

1) . Personal contacts.

I was fortunate in getting the cooperation of Hermann
Buse De la Guerra, a lecturer in geography, writer on South Sea€s
topics and journalist for the leading Lima newspaper, £l Comercio.
He agreed to publish a front page (Appendix III) announcement about
my work on 19.6.973 as a kind of call for help and, most important,
facilitated my cesz.s to the very complete archives of Ll Comercio
(founded 1839) . This latter allowed me to photogravh a number of
items for the context of the trade, as well as to photoeranh those
items which were not available for Lucila Valderrama's thorough
exploration for H.s., Maude in 1970, as indicated in her letter of
16.6.970 to him. A Xerox cory of the listing of the items that I
photographed accomvanies this report (Apvendix IV), as well as note
I took on items that I did not photogravh. (Appendix V). In 1
Cormercio, 1 photo~ravhed seven ategories of things: -

a) . The departures and arrivals of all ships involved
in the tradeg

b) . The immediate history of those ships involved in the
trade in 16623

c) . All articles specifically dealing with the precence
of polynesians in Perus

d) . The context of contract labour in Peru with Chinese
and Indian ("Cholo") labourerss;



Peruvian fifteen

e). A full record of the trade situastion in the Chincha
Islands, with monthly figures of extraction and ex-
portation and changes in @iministration;

f) . s=xamples of French antipathy towarce the Peruvian
government at that time due to tThe war in llexico and
vice versa:

g) » The history and presence of smallpox in Lime-Callao

in 1863 and the Folynesians's contact with it.

Lucila Valderrama G. of the National Library was consulted
for further paths to follow and these included the Ministﬁry of the
Interior and the Ministgry of Finance. lieither of these, as I indi-
cate below, proved to hold documentation that could be investigated
in the time available. That is, the possibility of finding something

existed, but it was a remote one.

I also consulted with a number of Peruvian historians about
possible sources and archives, both puilic and private. These were
Pelix Denegri Luna, Jorge Basadre, Alciandro Lostaunau and Fernando
Ponce. The latter showed me a Chilean publication that published
much information about the Peruvian raids from the archives of

the Chilean Consuls in Peru at that time:

VELIZ, Claudio. 1961. Historia de la marina
mercante de chile. 3Santiago de Chile, Ediciones
de la Universidad de Chile.
This lat.er lead will be followed-up in Dantiago if time permits,
Denegri Luna confirmed a story on saster Island about a
Peruvian who had come to purchase stock from the Williamson, Bal-

four Company and who had been rebuffed by the lslanders. According
to him, liguvel liuelle Leon was the man, who t.iirty years ago went

to the Island. At first, he did not mention his nationality and
he had a very pleasant time. As soon as he said that he was
Peruvian, he had to return to the ship. An fngincer names Alberto
Chaparro iielendez had told Denegri Luna about the episode.

With respect to Chancay, 1 spoke to José LATOS MAR,
Director of the Institute of Paruvian iitudies. He and his colleagues
had carried out extensive studies in the valley of Chancay and
he informed me that if Polynesians has been in the haciendas of this
area, then he had never come ascros. any traces of them. Somecne
with e great deal more time could nrofit from a thorough investi-

zation of the few individual hacienda archives remaining, as well
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as an examination of the archives of long-established notaries in
the area.

Luis Filliones, who has recently published a small book
on black and chinese workers in Peru, could only provide me with
comparative informetion from these similar cases. He noted that it
would be unlikely that the Polynesians had retained any vestiges
of their original names, as there were strong supersiitions in the
worls gangs against unbaptised workfellows.

Pablo Kacera, and others, informed me that Port Captain
archives and most archives from the lMerchant lNarine of the time
had been lost in the burning of many public buildings in the War
of 1879 with Chile.

Jorge Basadre, whose history of Peru since the Republic
of 1821 is now into fourteen volumes, suggested that any cerious re-
search into Peru's history must be done in Washington, D.C. (UsA)
where a better collection of archives has been maintained in the
Iibrary of Consress. This is particularly true in the case of
periodicals.

I also spoke with Heraclio Bonilla, who is completing g
study of French and sgnclish relations with Peru in the ninete-=nth
century. He informed me that no records of use were available in
Peru and that I would have to go to the respective archives in
France and Encland.,

2) . Archives consulted

Through the above persons, I found out about and fre-

ouently got information about a number of archives in Peru .

The Archives of thz liinistery of the Governmeant (today,
called, liinistery of the Interior) were not actually consulted,
but I was informed by a member of the Investigations Section, who
did try to find out for me, that nothine remained from that period
in the linistery archives and that their records are periodically
destroyed in any case.

liy visit to the Ilinistery of Lconomy led me to believe
that the only possible information that might be found thare would
be the papers on the indemnization paid by the Peruvian government
of thirty thousand pesos in 1863. These records too are disorganised

and periodically "ecleaned out" as well. “he Director of tho Archives,



Peruvian seventeen

Durant ¥lores, was in Hurope when I called and was not available
in Lima during my time and so could not personally be consulted.

Thotographic archives turned up only one photograph of
Callao in 1860 and this was copied in the National Library. The
Archives, in general, of the National Iibrary suffered heavily in
the War of 1879 with Chile and also with the complete burnines of
the National Library in 1943, by accident.

4 cursory search in the Apchives of the Archbishop in
Lima failed to turn up any important informations, but a more
thorough one might. Those in charge of the archives, however,
felt that research would be carried out in the actual parish
records. The time was not availsble, however, for me to under—
take such a task.

The Archives of the government company in charge of
the development of the Chincha Islands, among other things,
SENAFER (The National Company for Fertilising Agents) were equally
barren for the time periocd involved, though I was promised some
conies of old black and white vphotographs by the Director of the
Department for Guano, Demosthenes CABRAERA QUIRO%Z. These have yet

to appear by post.

A great deal of hope had been put into finding something
in the archives of the French sSmbassy. According to ii. Jean de
Souza, the Consul with whom I scoke on 13.6.973, these old archives
had been wvacked off and sent to France some two months previous to
my arrival when the Embassy and Consulate moved from their old
guarters on Nicolas de Pierola to Plagza Francia. I have initiated
efforts to have a friend of mine, a trained librarian who is also
Prerch, to make g thorough search in Paris for thece records.

The most rewarding suggestion for archives was made to
me by Felix DENSGRI LUNA, who recommended that I examine the books
of the Charity Hospital (La Beneficencia) of Lima. In Appendix VI,
1 have included the results of my search, which is the names of
one hundred and fifty five vpolynesians who died of various diseases
between 27.5.863 and 10.8.867. At the end of this, I made up some
tables showing the distribution of diseases, ages, and, more im-
portant, parts of Lima (by parish) from which these deceased ori-
ginated. A later researcher with more time could then examine these

parishes in detail in order to find recorde and possikle evidence
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of descendants. The Parish of St. Ane's should prove to be par-
ticuvlarly interesting.

These records in Lime indicate that these Polynesians
undoubtedly worked as domestic servants in the houses of well to
do Limenos, whose surnames they often bear. This latter assumption
is heavily supported by the fact that Polynesisns were advertised
in the press for this purpose, as well as being revorted as having
escaped from such private homes. I have photographed these adver-
ticements from E1 Comercio.

Attempts were made to find more complete listings of
patients from the Lima Hospitals from that time as well as to
lbdcate similar records for Callao, but these do not exist any longer.
The Lima records are missing in a more complete form and the Callao
ones are not to be found at all.

lunicipal Archives from the time were also sought in Lima
and Callao, but these were not found, many of them having been des-
troyed due to various causes.

3). Other investigations.

During the research in Archives, attempts were constantly
made to try to find desceridants of the Polynesians by newspapcer pub-
licity and by personal searches with photographs of Pascua and ex-
amples of Pascuense carving. No certain information was gained from
these constant guestionings. Both my wife and I practically
memorised a patter to explain our precence in Peru and we solicited
information from all with whom we came into contact. We fTound
people generally helpful, but not sufficiently informed.

In the National Library, a series of drawings and en-
gravings of places connected with Polynesians in Peru was covied
from:

PAZ SOLDAN, Mariano Felipe. 1865

Atlas geografico del Peru. Paris, Libreria

de Fermin Didot Hermanos, Hijos y Cia.

Archive and historical questions we e complicated by the
fact that the Polynesians probably did not retain any vestiges of
their Island nameg and so only archives which showed the place of

origin of the persons in it were of use in my research.
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C. Callaog;

As mentioned, archive sources in Callao were non-existant
and so, by an idea given to me by my wife, I went to the 01d Peoples's
Home, operated by Huns:

Casa Asilo de las Hermanitas de
los Ancianos Desanmvarados,

Constitucibn, T79

Callao.
There, I encountered Angel Narvay, who claims to have been born in
the Devartment of Ica on 8.7.855. He could still speak with diffi-
culty, but moved in small steps and was hard of hearing. He was
2lso loosing his vision. e had lived in the region of Chincha
as an agriculturalist during the 1370's and his clearest memory
was of the War of 1879, which he insisted upon relating in grea
detail as it affected him. He did not recognise any of the clues
as to "canacas," "polinesians," "Indians from the Ocean," etc.,
that I gave him and did not know anything about the Chincha Islands.
In the two hours that I spoke to him, he was very eager to speak
(about the War), but profesced ignorance of the events of my in-
terest.

In a personal search in Callao, my wife encountered a
woman called, "Teresa Kanaka," but she turned out to be of Japanese
descent. The showing of the statues only turned up a retired Danish
shipwricht who sold small Pascuense statues, among other trinkets.

He wass
Jddrgen Bjelke,
2. de layo, 749/301,
Callao.
The Library and Institute of Culture did not have any
information.

D. Pisco-Chincha Islands;

Through the Regional iiuseum of Ica, I contacted a local
historian in Pisco (the Port for the Chincha Islands), Luis Velarde.,
He was not familiar with the Polynesian episode, but took me to the
Pisco Inspector of Culture, Mamerto CASTILLO NEGROT, who has written
vossibly the most complete compendium about Pisco, Monografia de

Pisco, published by himself some years ago and now out of print.

Castillo told me as much as he knew about the overations
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on the Chincha’s using Chinese workers. He knew nothing about the
Polynesians working there, but he did confirm that such foreign
workers were mostly not allowed to keevn their original names, as
persons unbaptised were called, "korros (lifoors)," and were thought
to be responsible for work accidents. He also explained that at
that time, Pisco was not the Port of the Chinchafs, out that wor-
kers were brought directly from Callao, lived on the Islends and
then were taken back to Callao after the period of guano extraction.
I mentioned the theory expressed by Camvbell and Silva
in their paper on the Polynesians in Peru about workers from hac-
iendas being used on the Islands and he ssid that if there was
a connection, it was not with haciendas in Pisco province. At that
time, there was only one haciendz and that was Caucato, which had
a specialist production in chancaca and rum from their sugar csne

plantations and employed almost exclusively resident black workers.

He suggested that I go to the Parish Church in Pisco and
consult the Parish records, which survived the War of 1379 through
clever priests hiding their records and relics in the thick church
walls. During the time of work on the Islands, there was always a
resident priest.

As noted in the two photocopies from my notes in Appen-
dix VII, I did find two books from Kuestra Senora de las llercedes
de las Islas de Chincha, which was the church on Islands during
the period of my interest. I have photographed the marriage and
death books, but no Polynesizn names nor origins were encountered
in any of these. Still, these books do point to a very large
foreign and Peruvian setilement on the Chinchafs at the time of
the supposed Polynesian arrivals there. A further search is being
carried out by the Spanish parich priest, Father Antonio, in more
detailed archives and the results of that are to come by post.

No municipal or charity hospital (or any other) records
exist from the 1860's because of their distruction durine the War
of 1879 with Chile.

On 3.7.973, through the help of the Pisco Port Captain
and the local manager of SENAFuR at La Puntilla (near Pisco), I
was able to visit the Chincha Islands. As time was limited and the
sea journey takes about two hours each way, 1 chose to go to the

Island with the greatest concentration of people in the 1800fs, as



Peruvian twenty one

a small map in the above-named Atlas indicates (Appendix VII).
This was North Chincha. The time allowed was also short as there
was no possibility of staying the night and the sea was too rough
for travel in the afternoon. Iy investigations were hampered by
the need to respect the guano producing birds, which are very ner-
vous and scare easily if approached.

The skipver of the tug that took me out, Victor PARLDES
SIFUEKTES of the "Remoguedor Tommy," had been employed with SENAFE
for fifteen years. He came from Yungay and had started working as
a common guano extractor and, so, knew the Islands well. I showed
him the photograph of the old plan that I carried to try to elicit
some information about what he might have seen. He said that no-
thing remains of the two towns indicated, but that in the place that
I have marked on the plan, he recalls that corpses, with their skin
dried and clothes in tact, were often dug up while guano was being
excavated. 1 sumnise that thece bodies are those of the rLuropeans
and Peruvians whose names avnpcar in the church books that I photo-
graphed.

This notion was further supported by NMario ALLCCACO
CHOCﬁA, the young Nuechua who is one of the two men who live all
year around on the nearly decerted Island and who was my guide.
He said that the poor and ecpecially the Chinese (about whom he
knew) when they died, were taken out to sea with a heavy weight
and their bodies thrown into the sea. He also knew about the place
where bodies ars du~ up on Horth Chincha, but was guite suroriced
to see the two towns indicated in the map, as he knew nothing about
them., He did, however, knew about a rotted stump along the shore
near those places which in a2l that remains of an o0ld loading docks
He recommended that when the Chief Guard, #fduardo lelendes, returns
from other guano extractions on the Island of Asia in November of
this year, that I write to him as he has worked for the Company for
a long time and knows much about the history of the place. Chief
Guaerds have a tradition of passing awzmy along stories about the
past of the Chincha's from older to younger. I will write him from

soster Islande.
It ocecured to me that Peruvian historians have misced

much by not having attempted to write a social history of the ex-

ploitation of the Chincha Islands.
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E. Arice-Tacna

Arriving in Arica, I returned the next day to Tacna.
Transport between the two towns is very easy. Through Jorge Basadre,
a native of Tacna, I had the name of the Directoress of the Tacna
Institute of Culture, Virginia LAZARO VILLARZL. She immediately
put me into contact with a local historian whose local interests,
among others, include the Chinese migrations to the areg. He is
Iuis Cabanaro.

He informed me that he had never come across any persons
with Oceanic or Polynesian origins, let zalone Pascuense, though he
did have thorough records of Chinese who had come to Tacna.

The charity hosvital records for Tacna had disapreared
in a fire in the early 1860's and because Tacna was a Chilean
possession from 1879 to 1929, the best collections of old documents
for the area would probably be found in Santiago de Chile or in the
former centre of that part of Peru before 1879, which is Iguique,
now deep into Chilean territory.

He sugcested that I might make a re-study of the Parish
records for Samo, where Chinese had worked in wane plantations
between 1860 and 1870 and also have a look at the genersal Parisk
records Tfor Tacna. Unfortunztely, the lack of time and a prosvect
for“gﬁcountering easily the information forced me to abandon this
research. Cabanaro has promiced to write me if he should encounter

anything in his researches relevant to my work.

The last point to be investigated was the so-called des-
cendants of Pascuenses living in Arica. Through a contact with Juan
ARAKT KAITUOE, I met Pablo HuUREVURI T2A0. The former has been
established for some time in Arica, working for ENTsL, the Chilean
Telephone Comrsny, while the latter had just completeg military ser-
vice in precisely the Rancagua Regiment in Arica. We glso carried
a letter for Hereveri from his mother on Baster Island., Araki lmew
nothing of e &wﬁtory, but 1t was through them that I en-
countered Gabriela Chavez and Gustavo CONTRERAS ORELIANA and their
families,

The two families in question first began to have contact
with Pascuense conscripts in 1968 and, on the 14. April, 1968, they
made & list of the first group that they had entertained in their
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homes. It carried twenty one names and, they assured me, that they
have attended to at least another twenty since then. Their interest
@ was simply one of curiosity - lirs. Contreras first saw the boys,
as they had told me, playing Pascuense songs in front of the Regiment
and invited them home for their own interest. They are not Pas-
cuense nor do they have any inkling that there is any other con-
nection with the Pascuense than just their own friendliness. They
have no economic ends for their help and appear to be simply generous
veople. Gabriela Chavez's mother was Bolivian, but that is about

as exotic as the family lines become. They said that after the
first group, other Pascuense conecripts would arrive to their homes
with a special map, showing the route with all details, from the
Regiment Rancagua to their doorstepn. These two families werc known
to be helpful and kind people. For example, in Hereveri's case,
Contreras provided him with a job in the bicycle factory, through

a mutual friend.

It is my opinion that the Pascuense with whom I spoke
felt a special closeness to these people and pernaps could not con-
cieve that a Chilean, whom their parents had always told them to
distrust, would want to do them disinterested good. Their way of
dealing with this anomalous situation was to try to imagine them
as somehow related. Disinterested family relations are under-
standable, but a Chilean simply helping out without other ends is,
unfortunately, rare in the Pascuense exparience. I could cite
other examples where other helpful Chileans have been given kin-

ship status for their kind acin.

'y penultimate naragraph in this section may also explain
"the Pascuense" that "Wahoe met, ae they too were kind to him.

IV, Other results of the Peruvian trip;

before actually arriving in Peru, I had already received

a letter from:

liaria I'ercedes Rotalde,

Congregation of the Sacred Hearts,

Avenida Alvarez Calderén, 7T6l,

San Isidro, 27 - ILina,
in which she explzined that she had had a look at her Congregation's
archives and had found nothing about Pierre llau's gift nor the pre-

sence of Pascuense or other Folynesians in Peru.
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An interesting prospect was offered to me by José MATOS
AR, Director of the Institute of Peruvian Studies. He manifestszd
a strong interesﬁ’in oublishing a small book about the Polynesians
in Peru. He progdsed that I write a chapter on Pascuernse traditions
about the Peruvian raids and my Peruvian research. Then, as
another chapter, he would publish the paver that Ramén Campbell
and Jorge SILVA OLIVARES wrote. Finally, a Svpanish translation
of the letter of the French ¥. Eucher that H;Z. Tlaude sent me could
' be included. For using the latter, of cource, I will have to have
| llaude's permission.

As a result of my contact with I'atos and the Institute,
I secured the Campbell-Silvsa paper, a copy of which I can send at
a later time.

I do not feel that my contribution to this volume will
in any way betray my confidance nor compronise my obligations +to
aude. Before absolutely accepting and completing this task,
however, I must have his permiscion., This additional task woulad
not measurably interfere with my other research that I am at pre-
sent carrying out here in Valparaiso.

Should the publication be possible, it will mean that
Peruvian students who read the book will come up with valuable
additional information that was not possible to obtain during my
short visit. QLIS The point§ of the publication, as I'atos ang
1 agreed, was to call attention to the historical Problem, to
show what had been done in Peru and in Chile on the problem and to
suggest further avenues of research.

Arriving in Chile, I again contactegd Campbell (whom I
had met for the first time in Iimsz on 17.6.973) and he agreed to the
publication of his paper in the volume., I also reneweg my contact
with Jorge Silva, whom I had breviously met on daster Island, and
we decided that it would be advantageous to both of us if we could
do it together. Thus, instead of my Pascuense stories only, there
would also be a larger section detailing Peruvian and Chilean sources
which we would both write. He and I will begin work on our respective
sections while I am occupied here in Valparaiso with various other
sorts of topies, It is latoa's intention to publish the small volume
before the end of the year.

Finally, I would like to make 1 special note of thanks for
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R.H. Howard and the staff of the Australian Embassy in Lima for
their cooperation in both the study and its practical side.

V. Budgetary notes.

I have continued the same system of collecting receipts
for all items during the time in Peru and connected wiih the trans-
port to the North of Chile. The details of this will have to be
presented later, as the time reauired for this task is not now

available.

Heither the University nor H.Z. lMaude are responsible
for any amounts in excess of the budgeted A 500.00 alloted for
this work and no expenses were incurred which were prejudicial

to the main requirements of my study.

One large effect on this budget was the obligation of
Paragraph Two of the Supreme Resolution of the Peruvian linistery
of Foreign Relations, dated 21.3.972 that every tourisf must ex-
change a minimum of US§ 8.00 per day per person while in Peru,
This meant that I was obliged to change US$ 16.00 per day during
the stay of my wife, my child and myself,

This report is being sent to Canberra via the Australian
smbassy in Santiago de Chile to whom I am very grateful for assuring
the safe arrival of my report. A copy should be sent to H.Z. Maude.

?,//
Grent bkicCall,
Concébn, 30.7.973.
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Pascuense in Peru
Hito rengi : .

Atemu Tekena 2l.7..72

: ) Inf: Leviante Araici
José Nahoe & 1 =
Dutrou-Borniacr Appendix IT

Juan Araki Nai
Kotenene's observ tion on lanruace

Gmegius Rieseore  Robbegics

— e e

In 1962, lLevi=ante Arski went to Tima ag pvart of hisc training in
+he Chilear army. ‘Then he arrived, journalists asked hin where he
wae from and he said Chile. They s2id what nart of Chile und he said
the Pacific part. They said what part of that nd he e-id [~la de

Paccua. [all thaet szid with sreat conviction and care s0 as to not
say one before the other, I think] Presumably, =& a result of this
notice being published, he mm encountered in hic hotel, in the centre
of Lima a family with an eishty-ye=zr old man,

The man, who he only knew =2s"Abuelo Hitorangi"[he seeied re-
luctant to tell me the family name], was eighty vears old znid walked
with a stick. He was thefggsagi a I=accuense and never knew his
father, but his Peruvian 1 ¥ raiced him and told him zbout his
background. He s=2id that tha old man look:d just like the Hito
family. Now, after a while, another old Pascucnse came to live in
his mother's house and when the "abuelo" was younecer, he learned
a lot from the man.

Abuelo ucsed old words that Leviante did not know, like "Umiki,"
meening "egoism." The man's family came from Rano Raraku to the Nz.
He mentioned the names of three place names that, when he heard then,
Leviante had never heard before. Two of them that he remembered were:

Y21 apotu te rangi
Vei Tarings aku-aku.

liow, this o0ld man s2id that in 1875-1876, the Pascnuznse were
taken from the island to Peru in two ship loads. Thev ware taken
first to the Guanara islands.

Now, when the war of 1879 mgmimmx between Chile snd Peru occured,
the Pascuense or, at least, the man who told thz aluelo and the son
of the king of Pascua( Atamu Tekaena ) whose nanme Leviante didn't re-
member, were called to take part in the Battle of Tacna. There, the
Peruvians lost and the king's son was killed 2nd his companion was
made orisoner,

The old man then said to Leviante that Tacna ourht to Le given
to Chile and not be kept by Peru. That this case should be osut bLefore
the United Nations to decide in retribution for the Pascuense having
fourht in that battle. As 1 asked several times about this, I'm sure
that I didn't get it too wrong. The Abuelo offered tc take Leviante
to Tacna to show him the exact trench where the king's son fell fighting
for the Peruvians,

Now, a2lmost to corroborate thise ctory, Leviante snid that José
Nahoe had gone to Lima and had stayed thr:e months with that same
family. ‘Then José and Leviante compared stories, they were the same,

The old man also told sbout fighting of warring tribes on the is-
land.

ILeviante s=2id that he wae ashamed that he wasn't able to under-
otand the old man's words and eo he %told the Abuelo thnt he had left



Baster Icl~nd Tive ve~re earlioer nmad had irarefore Toraotiten
?
his lancunre.,

He wag o-1v iw limas Tor fonrtsen nr Tiftssn 4 ye, bat during
that time he went thre. times to viegit The housoe ir wirich the Abuelo
wasg living.

The old man alse told him vhat the £ dly hse =@ Youd calldd,
Puku puhi-nuhi. ilow, he =srzed his 1 ¥ S0ons This 1] his father
s21d that the loai now lelonss te nim fomily = Hhoy had won it Dy
concuest. ITeviante e~id to his f ther thet he had no ri~ht to the

o
Moai as he had won it bv con uest wd, .herciore, £till belonged to
the o0ld HHito friily and not to the Patd's.

liow, when Leviante left Time, the 0ld man eave him a Curanto
and he precented it to him in the correct way. That is, when the
Curanto wms op2ned, Leviante had to smell the odor of the steam and
take out the first chicken 2and bite its crest.

Then, he started to say that he had been witing 2 long time to
.give his blood for his country, Chile. Chile had helped him out and
he feels creat shame that the son of the King of Zacter Island had
foursht in a b2ttle acainst "his" Chile. He faels an oblieztion to
repav this debt. He hss teen waltine for =2 confliet to occur =0 that
he can give his hlood. He was sever reare in the arny and just left
exactly twenty d-ys aro. He roacha:d the crade of Mirst Lt.

He feels that the Pascuevwse race is 1is gocd for work, bLut has
& low moral character. Tt must be crossed with Chilean blood and
recorsred aciin and again. Wheo he s~id "Chileun," he zlso sazid
"Araconien" end "Sranish," as exanples of r~ood tlood. He wants all
Of his kid~ 4n @0 into the army ond to eerve thzir country.

Then, he ~ot off onto a2 track which he receat:d iore than one
di erent wry. Ile said that even if his sons w.re fi~hting for an
indenandant 4ast-r Icland, he would defend that from haprenkdg because
he is first and foremost a Chilean. He would firht his own Chilren,
if it were necessary. -

Then, he slowly started to go into his family. His mother was
very important to him. Che, Parapina Araki Fornier, when she died,
called Leviante last into the room to sive her lact words. He is
the youngest in the family. He asked heém to hold her in his arms and
She #2id that she has never asked =any other e:»vice in her 1ife from
him except now and that was to die for his courtry —— to serve his
Country.

As a child, me was raised by Rapu's and, it seemed to him that
nother scarcely wented to recornize his exisetance., He 4id not
Now who hie fether was and was always acskedg everyone who is 7y
father. He even discovered, when he went to apply for his carnet, that
18 Yirth hadn't even been recistered! _

th One day, when he was ai out thirteen, his mother drag ed him by
¢ i Wele and busk him g tha Plaza Libertad (near the church) and

0dd him to 8top askéng about his father and never to do it again. She
Pointegq t0 the Chilean flag flying above the square and said, "That is
your father. Obey it

hig

fortv L8 Teal father, he believes, did finally recosnize when he was
rty—four vyears old. He was wearing his military uniform and he e
UP Leviante =ng congrotulated him. It was very emotion for Leviante.



He went on to say that he w2s the firct Fascuense to go through
full army Cadet troining. He wns chosen, b the recently asscsinated
Generz1l Schneider, then kend of !: school, to carry the gtandard in
recorenition of this. Tt wag rplar-ad to »ubllich a note that Leviante
was the firgt Pascuewsz to be a soldier, but leviante =23id no. The
First was actunlly, Jusr Araki Wei, t-e father of Paranina Avraki. He
wag in the 1L -ina Resirment, while Malrmrcedz was Prasident. o cave
his name as "lobani Apraki 7711, " ond Leviante said that he had fousht
in the eivil war of 1730, !e had seventsesn vears of service, before
he was killed in hattle.

L]
He told me to g0 fo see Ameli~ Tenano, tre wife of Bantiago
Pakarati, to ~ek alout hies 2 grandfather and about Anelia Teovano's

father's assenecion to be Cacinue of Iaster Islond.
r

The thra:
Veriveri, Joss T-karati snd, Leviante's
t

men who went into the l.irina in 1914 were Lateo
father, Domingo Puté.

Leviar

e also claims descent fron Dutrou~*orni:r. IHe said that

D=F wac the Tirst owrar of Jdastar Islind. He had destroyed the church
S0 a8 To corrzl his 2nimnls 2nd Leviante fecls that he 1ay have been
sonewhat correct in doines this. All the =-me, he was a rirate. He

came to the part about Dutron-Forniar's death, -nd he s id, “ith groat
cererony, te pardon me, iat he eould not toll mewho killed ale cr-at
randfathzr. The descendants of those who Aid still live .l thev would
think that he £till held it =2gainst then for that. T sevs»al tipmes

mad in diff rt tiree anolosised for not bein- :il: to tell hin who

1ad illa

sd Datrov-=-Tornisr,
Fe did, however, claim to have been thz viorson whn went and who
dug up Dutrov-lornier'e bones and who buried +hei: in tho present tomb
over-looking the Tarabineros's station. HWe save thot he ig the only

one to carry the Fornier avellido today, =28 ho callg hire2lfT Leviants
Araki Porniar.

I ask:d hin where his name came from and he s-id that he really
didn't know. Some J=panese have said that it is cimilor to Jnnanese
names, iut Leviante said that he didn't know.

He t0ld rme that his oldert son is with SHTSL =2nd ie living in
Arica. ile is 7o ng to marry "a nure aracan" on the Z2ird (Hnnﬂuy) of
this rmonth =2nd Leviante is eendine him 2 newly elauwhlored sheep as a
present. lie is Emilio Arski Tepano and he w2e = ye .re in ihe nrmy.
His otter son, Juan Araki Tepano, is c£till in ihe army and, I would
esather, on the continent.

(4]

Leviante was Geortina Riroroko Tuii's adonted fatiar.

1 met Juan Tepano ¥eituoe walking down towards th> nort. He told
me =2 rather confusine etory about Luie Riroroko Tuki robline his
trother Velentin, The viejo, Ju.n Riroroko wac involved hers in thiS.
Juan ‘Tepano stepped in =nd tried to solve the problem, which he thourht
he did. Then, suidenly yesto~day, TLeviante Araki adviscd the Carabinercs
of the robl'ery and the Carabir ros core to tie cinzma last night looking
for him to ¥28tify. He refused to come out. They stor-ed by Bhis |
morning 2t hie house and he neurl: fourht 7ith them. He f.el that the ;
matter is & fanlly matcer ang 1.+ te "spabinsros have no business in
it. TLeviante ("el ten 2nte, " Jurn Tuoonoe c-lled him) fesls that it is |
2 matter of law. ’
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